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1 DRAETY THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
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'\’fo;,,}\l‘?RﬂB(“ JPLE CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF STEEL
Ry 1,027
S BILLETS
Number: 2026/ KKMT-TNB
Pursuant to the current Civil Code and Commercial Law of THE SOCIALIST
REPUBLIC OF
VIETNAM;

Based on the needs and capabilities of Nha Be Steel JSC - VNSTEEL and Central
Metal Joint Stock Company.

Today, / /, 2026, at the office of Nha Be Steel JSC - VNSTEEL, we include:

Party A (Seller): CENTRAL METAL JOINT STOCK COMPANY
Address: 69 Quang Trung, Hai Chau Ward, Da Nang City, Vietnam
Telephone: 02363822807. - Fax: 02363823306.

Account No.: 0041.00000.1112 at Vietcombank - Da Nang Branch

Tax Code: 0400101605
Representative: Mr. DOAN CONG SON Position: General Director

Party B (Buyer): NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY-VNSTEEL
Address: Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach 2 — Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach
Commune, Dong Nai Province, Vietnam.

Telephone: 2513.569.672 Fax: 2513.569.673
Account Name: NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY - VNSTEEL

Account 1: 111 000 106412 — VietinBank — Nhon Trach Branch, Dong Nai
Account 2: 31 00 793619 — BIDV — Ho Chi Minh City Branch

Tax Code: 0305393838
Representative: Mr. NGUYEN MINH TINH Position: General Director

After discussion, both parties agree to sign a principle contract regarding the
purchase and sale of steel billets with the following terms:

ARTICLE 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

1.1 Definitions:
In this Contract, the following terms shall have the meanings set forth below:

a) Contract Term: Is the period during which the Parties have their rights and
obligations under this Contract, including any extension of the Contract term.

b) Contract Value: Is the total value of Goods that Party B must fully and timely pay to
Party A for the Goods that Party A has supplied to Party B.
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¢) Purchase Order/Contract Addendum: Is a document modifying or supplementing the
terms of the Contract, thereby specifying the type of Goods, price of Goods, time,
method of delivery and receipt of Goods, promotions, and other matters related to
the purchase and sale of Goods between the two Parties.

d) Delivery/Acceptance/Handover Minutes: Is a document signed by the Parties to
confirm the quantity of Goods delivered and received, and accepted in accordance
with the agreement of this Contract and its Addenda.

¢) Business Secrets and Intellectual Property Assets: Are information, documents,
ideas, business, images, etc., expressed or stored in the form of text, computer files,
emails, images, etc., that each party legally obtains and owns.

f) Confidential Information: Is information related to business secrets and assets,
intellectual property stated in the Contract, Addendum that the Parties know or access
during the performance of this Contract.

g) Authorized Holder of Confidential Information: Refers to any person directly or
indirectly involved in the performance of the Contract by the Parties. However, the
Parties agree that this agreement also applies to all employees of the Parties who are
not “Authorized Holders of Confidential Information™ but who, for any Reasons,
may know or access “Confidential Information”.

h) “Party” means Party A or Party B, and “Parties” means Party A and Party B.
1.2 Interpretation:

a) The words “of this Contract”, “in this Contract” and “under this Contract” and words
of similar Content, when used in this Contract, shall refer to this entire Contract and
not to any specific provision of this Contract.

b) If any conflict arises between the Content of an article, clause, sub-clause or item and
its heading, the Content of that article, clause, sub-clause or item shall prevail to
resolve related issues. Headings are for convenience of reference only and shall not
affect the interpretation of the articles, clauses, sub-clauses or items or applicable
paragraphs of this Contract.

ARTICLE 2. INFORMATION ON GOODS FOR SALE AND PURCHASE

2.1 Goods for Sale and Purchase: Party A agrees to sell to Party B Goods which are
Billets
Steel based on Party B's demand and Party A's supply capacity. Detailed
information will be specified in each Contract Appendix at each time.

2.2 Quantity and Selling Price of Goods: To be specified in each Contract Appendix at
each time.

ARTICLE 3. TIME AND METHOD OF GOODS DELIVERY AND RECEIPT

3.1 Delivery Location:

Goods shall be delivered by Party A's transport vehicle to Party B's Factory
warehouse at Address: Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach 2 — Nhon Phu Industrial
Park, Nhon Trach Commune, Dong Nai Province, Vietnam.

3.2 Delivery Time: To be specified in each Contract Appendix at each time.
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3.3 Basis for determining the quantity of goods delivered and received for payment:

The Quantity of Goods shall be determined by Party B's electronic scale and the

number of bars shall be counted directly. The Parties shall prepare Goods Delivery

and Receipt Minutes to determine the “Quantity of Goods for Payment”. Party B
is responsible for providing a summary sheet of weighing slips

for Goods (via Party B's electronic scale) for each vehicle to Party A for the
Parties to use as a basis for determining the “Quantity of Goods for Payment”.

3.4 Notification of Goods Delivery and Receipt:

Party A shall notify Party B in advance of the transport vehicle information,
chemical composition, and estimated time of arrival at the goods delivery location

for Party B to prepare for receipt;
Party A shall deliver one lot/batch ranging from 12 - 15 tons.

3.5 Goods Delivery and Receipt Minutes:

Immediately upon completion of the goods delivery and receipt, the Parties
shall prepare and sign the Goods Delivery and Receipt Minutes (according to Party
B's template) to serve as the basis for payment settlement, accordingly:

The Sales Representative of Party A and the representative of Party B shall
directly sign the Delivery and Receipt Minutes immediately upon completion of
the goods delivery and receipt.

3.6 Ownership of Goods: The time of transfer of ownership of the Goods is when the
Parties complete their delivery/receipt obligations (based on the Goods
Delivery/Receipt Minutes with the confirmation signatures of the Parties'

representatives).

ARTICLE 4. COMPLAINTS AND HANDLING OF NON-CONFORMING
QUALITY GOODS

In the event that after delivery, Party B discovers defects in the goods (defects due
to manufacturing and/or Party A's transportation), the handling of complaints
regarding the goods shall be carried out according to the following provisions:

4.1 Party B's complaints regarding non-conforming goods (If any) shall be made in
writing or via email and sent to Party A within fifteen (15) days from the Date of
completion of goods delivery and receipt, clearly and fully stating the information
about the non-conforming goods (attached with the inspection results from Quatest
3).

4.2 Within ten (10) working days from the Date of receiving Party B's complaint

regarding the quality of goods, Party A shall respond to the receipt of the
complaint and actively seek the cause and remedial measures for the non-

conforming goods for Party B.

4.3 Costs related to the inspection of non-conforming goods shall be borne by Party
A (If any).

ARTICLE 5. PAYMENT

Payment method:
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5.1 Bank transfer in Vietnamese Dong (VND) according to Party A's account
information as mentioned above.

5.2 Payment term: Specifically stipulated in each Contract Addendum at each time.

5.3 Documents for settlement:
a) Goods Delivery/Acceptance Minutes with confirmation from representatives of
both parties;
b) Value-added tax invoice;
¢) Goods Quality Certificate;
d) Detailed list of goods delivery and receipt (provided by Party B);
e) Debt reconciliation statement (If any);

) Minutes of violation penalty/compensation (If any);

ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A

6.1 Obligations of Party A:

a) Deliver goods in accordance with the Content confirmed by the Parties on the

Purchase Order/Contract/Contract Addendum

b) Issue value-added tax invoices to Party B in accordance with regulations.

¢) Be responsible for the information and quality of goods supplied to Party B
according to the registered standards.

d) Party A's personnel and vehicles when delivering goods to Party B's Factory
must strictly comply with Party B's OSH regulations. In case of disagreement
between the Parties, Party B has the right to refuse entry of vehicles into the Factory.

¢) Provide accurate and complete legal documents and quality certificates for the
goods according to the manufacturer's standards accompanying the goods delivered

to
Party B upon request.

6.2 Rights of Party A:

a) Temporarily suspend the supply of goods to Party B when Party B violates
obligations under the Contract/Contract Addendum or Purchase Order.

b) Refuse to participate in resolving issues when Party B fails to comply with the terms
stated in this Contract.

ARTICLE 7. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
PARTY B

7.1 Obligations of Party B:

a) Receive goods in accordance with the agreement in the Purchase
Order/Contract/Contract Addendum.

b) Store goods after receipt in accordance with Party A's technical
requirements. ¢) Make full and timely payment as agreed.

d) Directly contact the highest-ranking leader of the Business Department or Party A's
legally authorized representative if difficulties or issues arise during the transaction

process.
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7.2 Rights of Party B:

Has the right to refuse to accept goods when Party A delivers goods that do not
meet standards or requirements.

ARTICLE 8. BREACH AND PENALTY FOR BREACH OF CONTRACT

8.1 Contract Breach: Occurs when one of the Parties commits an act of breaching the
terms and obligations of the Contract/Appendix or fails to meet the conditions
ensuring the performance of the Contract, unless the breaching Party, due to a Force
Majeure Event, has taken all necessary measures to rectify and has remedied such
breach within thirty (30) days from the Date of the Force Majeure Event.

8.2 Penalty for Contract Breach: If the breaching Party does not immediately cease the
breaching act and/or does not remedy the consequences of the breaching act within
the period specified in the notice from the non-breaching Party, then the breaching
Party, in addition to the obligation to compensate for all damages incurred by the
other Party, shall also be subject to a penalty for contract breach equal to eight
percent (08%) of the value of the breached contractual obligation.

ARTICLE 9. CONTRACT EFFECTIVENESS

This Contract shall be effective from the signing Date until the end of December 31, 2026.

ARTICLE 10. FORCE MAJEURE

10.1 Force Majeure refers to an objective event beyond the control of the Parties, which
prevents one/the Parties from performing their obligations/delays the performance of
obligations under the Contract or makes it impossible to continue performing the
Contract, such as: earthquakes, storms, floods, whirlwinds, tsunamis, landslides,
fires, war or the risk of war, and other unforeseen disasters, changes in policy or
prohibitions by competent State authorities.

10.2 Responsibilities of the Parties in case of a Force Majeure event: A Party's failure
to fulfill its obligations due to a Force Majeure event shall not be grounds for the
other Party to terminate the Contract. However, the Party affected by the Force
Majeure event shall have the obligation to:

a) Take reasonable preventive measures and necessary alternative measures to minimize
the impact caused by the Force Majeure event.

b) Immediately notify the other Party of the Force Majeure event within seven (07)
days after the occurrence of the Force Majeure event.

10.3 If the Force Majeure continues for a continuous period exceeding thirty (30) days,
the two Parties shall agree as soon as possible on whether to continue or cancel the
Contract, with neither Party having any claims against the other.

ARTICLE 11. NOTICES AND COMMUNICATION

11.1 Notices to the other Party must be in the form of email/written document and must
be delivered by: (i) hand delivery, or (ii) guaranteed mail through courier companies,
or (iii) electronic mail (email) to that Party's address as per the Contract.

11.2 The Parties' address for receiving Notices is the address stated at the beginning of
the Contract or another address that the Parties notify the other Party in writing from
time to time.

5/7

B L

L
NS



11.3 Notices shall be deemed received on the Date such notice is (i) hand-delivered
with a confirmed signature from the recipient, or (ii) sent by email.

11.4 The Parties are obligated to notify the other Party in writing, along with
accompanying documents, within five (05) working days from the occurrence of any
changes affecting the implementation of the terms of this Contract, such as: changes
in name, address, legal representative, business type; transaction office, or person in
charge.

ARTICLE 12. INFORMATION CONFIDENTIALITY

During the performance of the Contract, the Parties commit to implementing the
following Content:

12.1 Maintain confidentiality of the Parties' information when provided by the other
Party for the purpose of Contract implementation.

12.2 Not to use, copy, or create new works or Goods based on this information for
purposes other than the scope of work under the Contract.

12.3 Not to disclose Confidential Information to any person or other third party without
the prior written consent of the Party owning the Confidential Information, except
for disclosure required by a competent State authority.

12.4 Commit not to infringe upon each other's intellectual property rights during the
performance of
the relevant Contract in accordance with legal provisions.

ARTICLE 13. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1 Activities related to the sale and purchase of Goods under this Contract shall be
primarily governed by and construed in accordance with the current Commercial
Law of Vietnam.

13.2 During the performance of the Contract, if any dispute arises, the two Parties shall
negotiate to resolve it in a spirit of cooperation and mutual benefit. If the dispute
cannot be resolved through negotiation, it shall be submitted to a competent Court
for resolution. All Court rulings shall be the final Decision that the Parties must
comply with. The losing Party shall bear all court fees, including the winning Party's
attorney fees and any penalties/compensation as per the Court's ruling.

ARTICLE 14. MISCELLANEOUS PROVISIONS

14.1 Any amendment/supplement to this Contract must be made in writing and signed
and sealed by the authorized representatives of the Parties to be effective.

14.2 Subsequent Orders/Contract Addenda arising from time to time shall form an
integral part of this Contract. Should any provision in an Order/Contract Addendum
conflict with the provisions of this Contract, the provisions of the Order/Contract
Addendum shall prevail.

14.3 Nothing in this Contract shall be construed as one Party acting as an agent for the
other Party, and neither Party shall have the authority to bind the other Party or enter
into contracts in the name of the other Party or create any liability for the other Party
in any manner whatsoever.

14.4 No waiver by a Party of any right or remedy under this Contract shall be effective
unless such waiver is in writing and signed by the Parties. The failure or delay of a
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Party to exercise any right or apply any remedy under this Contract shall not
constitute a waiver of that right.

14.5 Without the prior written consent of one Party, the other Party shall not assign,
transfer, or mortgage any part or all of the rights and obligations under this Contract
and its attached Addenda.

14.6 This Contract is made in four (04) copies in Vietnamese, all having equal legal
validity. Each Party shall keep two (02) copies for implementation.

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
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SH1S MEWORK CONSIGNMENT PURCHASE AND SALE
AGREEMENT FOR STEEL PRODUCTS

No.: /TNB-KKMT.

- Pursuant to Civil Code No. 91/2015/QH13, effective from January 01, 2017,

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH1 1, effective from January 01, 2006;

- Pursuant to the Regulations on Steel Product Sales dated November 27, 2023, of the
Board of Directors of Nha Be Steel Joint Stock Company — Vnsteel;

- Pursuant to the needs and capabilities of both parties.

Today, , 2026, at the office of Nha Be Steel Joint Stock Company -
Vnsteel, representatives of both parties include:

Party A (Seller): NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY — VNSTEEL

- Address: Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach II - Nhon Phu Industrial Park, Nhon
Trach Commune, Dong Nai Province, Vietnam.

- Telephone : 2513.569.672 - Fax: 2513.569.673

. Account Name: Nha Be Steel Joint Stock Company — Vnsteel

- Account No. : 111000106412 — Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry
and Trade — Nhon Trach Branch, Dong Nai.

- Or Account No.: 3100793619 — Bank for Investment and Development of Vietnam

- Ho Chi Minh City Branch

- Tax identification number: 0305393838.

- Represented by Mr. NGUYEN MINH TINH - General Director.

Party B (Buyer): CENTRAL METALS JOINT STOCK COMPANY
- Address: 69 Quang Trung, Hai Chau Ward, Da Nang City, Vietnam.
- Telephone : 02363822807. - Fax: 02363823306.
- Account No. : 0041.00000.1112 at Bank for Foreign Trade of Vietnam - Da Nang
Branch.
- Tax identification number: 0400101605.
- Represented by Mr. DOAN CONG SON - General Director.
Both parties agree to sign a framework agreement for the purchase and sale of steel
products with the following terms:

ARTICLE 1: PRINCIPLES OF CONTRACT EXECUTION

1.1  The Buyer and the Seller enter into this Agreement on the principle of mutually
beneficial cooperation between both Parties and in compliance with the terms and
conditions of this Agreement.




1.2
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1.4

The Buyer shall enjoy preferential policies and other benefits (if any) as agreed in
this Agreement and other agreements (if any).

The Buyer shall independently prepare facilities and warehouses for product
business.

During the term of this Agreement, when a need for product purchase and sale arises,
the Buyer shall send product order information to the Seller, and the Seller shall
confirm the product order to the Buyer. The form of sending product orders and
confirming product orders shall be executed in writing and sent to the other Party via
Zalo, email, or direct delivery.

ARTICLE 2: PRODUCT QUALITY

2.1

2.2

The steel products of Nha Be Steel Joint Stock Company - Vnsteel are manufactured
according to standards equivalent to Japanese Industrial Standards (JIS) and
Vietnamese Standards (TCVN). The Seller shall provide the Buyer with products
whose quality complies with the announced quality standards and are certified by
the Ho Chi Minh City Sub-Department for Standards, Metrology, and Quality;

The Seller shall provide the Buyer with information, technical specifications,
certificates of origin, and quality certifications for the Seller's products when the
Buyer receives the products.

ARTICLE 3: PRODUCTS, DELIVERY AND RECEIPT METHODS, LOADING AND

UNLOADING, AND TRANSPORTATION

The Seller agrees to sell, and the Buyer agrees to purchase products manufactured by the

3.1
3.2

33
33.1

332

Seller.
Products: Angle Steel V25x25 to V75x75.
Quantity: As per each product purchase order.

Delivery Location:

Central Vietnam Metalworking Joint Stock Company (MT3)
Lot A3-7, Nam Cam Le New Urban Residential Area, Hoa Xuan Ward, Da Nang
City.

Product Purchase Order:

When a need for product purchase arises, the Buyer shall send the Seller a product

purchase order signed and confirmed by the person authorized by the General
Director. The Buyer shall send the product purchase information to the Seller 05
days prior to the estimated Date of product receipt. Both parties shall agree on full
information regarding specifications, quantity, product type, selling price, delivery
Date, delivery location... (“order information™) in the Product Purchase Order and
jointly sign and confirm the Product Purchase Order, which shall be issued by the
person authorized by the General Director.

Each Product Purchase Order shall be effective independently of other Product
Purchase Orders and shall become effective from the moment both parties jointly
sign (accepting a signed copy sent via Zalo or a scanned copy sent via email, or
delivered directly).
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3.3.3 Product Delivery Time: The Seller shall deliver the products within 10 (ten) working
days from the Date the Buyer places the product purchase order.

3.3.4 The Seller shall deliver the products to the Buyer's warehouse using the Seller's
transportation, and the cost of unloading the products shall be borne by the Buyer.

3.3.5 Both parties shall jointly prepare a specific product delivery and receipt record for
each batch of product delivery based on the actual weighed quantity at the Seller's
warehouse.

3.3.6 Upon product delivery, accompanied by an “internal warehouse release and

transportation slip”.

3.3.7 From the time of product delivery and receipt, the Buyer shall bear full responsibility
for the preservation of the products received from the Seller.

3.3.8 Periodically, on the last Date of each month, both parties shall reconcile and prepare
a record of the actual inventory count of consigned products for sale. Any shortage
in quantity or damage to products during the consignment period, the Buyer shall be
subject to penalties for violations and compensation for damages as stipulated in
Article 9 of this contract. The Seller reserves the right to conduct unannounced
inspections of the consigned product quantity at the Buyer's warehouse.

3.4 Delivery Location:

3.4.1 Central Region Branch in Khanh Hoa Province - Kim Khi Mién Trung Joint Stock
Company (MT2)

No. 303 Le Hong Phong Street, Nam Nha Trang Ward, Khanh Hoa Province,

Vietnam.
3.4.2 Product Purchase Order:

When a need for product purchase arises, the Buyer shall send the Seller a product
purchase order signed and confirmed by the person authorized by the General
Director. The Buyer shall send the product purchase information to the Seller 05
days prior to the estimated Date of product receipt. Both parties shall agree on full
information regarding specifications, quantity, product type, selling price, delivery
Date, delivery location... (“order information™) in the Product Purchase Order and
jointly sign and confirm the Product Purchase Order, which shall be issued by the
person authorized by the General Director.
Each Product Purchase Order shall be effective independently of other Product
Purchase Orders and shall become effective from the moment both parties jointly
sign (accepting a signed copy sent via Zalo or a scanned copy sent via email, or
delivered directly).

3.4.3 Product Delivery Time: The Seller shall deliver the products within 05 (five)
working days from the Date the Buyer places the product purchase order.

3.4.4 The Seller shall deliver products to the Buyer's warehouse using the Seller's
transport, and the cost of unloading the products shall be borne by the Buyer.

3.4.5 Both parties shall jointly prepare a specific product delivery and receipt record for
each delivery batch, based on the actual weighed quantity at the Seller's warehouse.
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3.4.6

Upon product delivery, it shall be accompanied by an 'internal warehouse release

and transport note'.

3.4.7

3.4.8

From the time of product delivery and receipt, the Buyer shall bear full responsibility
for the preservation of the products received from the Seller.

Periodically, on the last day of each month, both parties shall reconcile and prepare
an inventory record of the actual consigned products for sale. Any shortage in
quantity or damage to products during the consignment period shall result in the
Buyer being penalized for violation and compensating for damages as per Article 9
of this contract. The Seller reserves the right to conduct unannounced inspections of
the consigned products at the Buyer's warehouse.

ARTICLE 4: PRICE, CONTRACT VALUE

4.1

4.1.1

4.1.2

Price: According to the Seller's price Decision at the time of invoice issuance.

The Seller shall issue invoices for the quantity requested by the Buyer at the end of
each month;

Central Metal Joint Stock Company (MT3)

- Selling price lower than Decision 2 price for Central Region 3 (MT3): 250 VND/kg.
Central Branch in Khanh Hoa Province - Central Metal Joint Stock Company (MT2)

- Selling price lower than Decision 2 price for Central Region 2 (MT2): 300 VND/kg.

4.2.

4.4.

4.5

If the Buyer consumes products directly in Ho Chi Minh City, then the Seller shall
sell to the Buyer at the Decision 2 price for Ho Chi Minh City.

- The Decision on price changes issued by the Seller shall be valid as an inseparable
appendix to the contract;

Price Changes:

The Seller shall notify the Buyer 24 hours in advance from the time of the selling
price change;

In the event the Seller announces a price increase, the Seller shall allow the Buyer to
purchase the entire quantity of the Seller's products consigned at the Buyer's
warehouse at the current price (before the price increase).

Contract Value: 3,000,000,000 Billion VND, estimated (including VAT)

ARTICLE 5: PAYMENT METHOD.

5:1
52

53

Payment method: bank transfer or debt offsetting

Payment period:

Immediate payment at the immediate selling price at the time the Seller issues the
VAT invoice to the Buyer.

Deferred payment within 30 days at the deferred selling price from the Date the
Seller issues the VAT invoice to the Buyer;

Upon payment due Date, the Buyer is responsible for making a bank transfer
payment to the Seller equal to the value of the invoice issued by the Seller. If the due
Date falls on a holiday, Saturday, or Sunday, payment shall be made on the next
business day, and this adjustment period shall not incur late payment interest;




5.4

8.5

5.6

5.7

Credit limit: The Seller allows the Buyer to owe for invoiced but unpaid goods and
the quantity of consigned products in the warehouse with a limit of 3,000,000,000
Billion VND, corresponding to the bank guarantee amount;

The time of determining the Buyer's payment to the Seller is when the money has
been credited to the Seller's account;

The Buyer may offset debts within the month in cases where the Buyer is entitled to
a product purchase discount as stipulated by the Seller.

The Buyer shall bear full responsibility for the preservation of the quantity of
consigned products received from the Seller. If the shortage in quantity or damage
is due to the Buyer's fault during the consignment period, then the Buyer must
purchase the entire value of the damage or compensate for the entire value of the
damage incurred (according to the Seller's price Decision at the time of occurrence)
within 5 business days from the Date the Seller sends the request.

ARTICLE 6: OVERDUE DEBT

6.1.

6.2.

6.3.

After a 30-day delayed payment period, the debt will become overdue if the
customer has not paid, and the Seller will cease supplying products to the Buyer;
Beyond the delayed payment period specified in Article 5, the Seller will charge
late payment interest at the interest rate of

one (01) month term savings deposit of Vietnam Joint Stock Commercial Bank for
Foreign Trade - Branch

Ho Chi Minh City Branch plus (+) 3.5% per annum, but not exceeding 15 days. If it
exceeds 15 days, the Seller has the right to request the bank to pay on behalf of the
principal debt and late payment interest without having to notify the Buyer, even if
the guarantee period is still valid. In all cases, the late payment interest rate shall not
exceed 10% per annum.

After the delayed payment period, the Seller has the right to request the bank to pay
on behalf of the principal debt without having to notify the Buyer, even if the
guarantee period is still valid.

ARTICLE 7: LETTER OF GUARANTEE.

7.1.

Tk

The bank's payment guarantee letter must be signed by the Bank Director (if signed
by the Deputy Director, there must be authorization from the Director) and in
accordance with the bank's internal regulations, guaranteeing to pay on behalf of the
principal debt and interest to the Seller upon request if the Buyer fails to make
payment according to Article 5 and Article 6;

The bank commits to pay the Seller an amount not exceeding the guarantee limit
immediately upon receiving the payment request from the Seller, and the Seller shall
only provide the guaranteeing bank with the following valid documentary evidence:
For products for which invoices have been issued:

+ Copies of the Buyer's unpaid VAT invoices

For products consigned to the Buyer's warehouse:




1.3

7.4

7.5

+ Copy of the internal warehouse release and transportation slip

Guarantee amount: 3,000,000,000 VND (Three Billion VND) guaranteeing the
entire value of products consigned to the Buyer's warchouse and the value of unpaid
invoices at all times

In all cases, the bank shall not be entitled to invoke any Reasons to refuse payment
to the Seller once the bank has received all valid payment documents as stated in
Clause 7.2.

10 days before the expiration Date of the guarantee letter, the Seller shall cease
supplying products to the Buyer, and the Buyer must fully settle the outstanding debt
(even if the debt is not yet due). The Seller has the right to request the guaranteeing
entity to pay on behalf of the customer the principal debt and late payment interest
(If any) without notifying the Buyer. Concurrently, 05 days before the expiration
Date of the guarantee letter, all consigned inventory products confirmed by both
parties will be covered by a new guarantee letter; otherwise, the Seller will request
the guaranteeing Bank to pay on behalf of the entire value of consigned products in
the Buyer's warehouse for which no invoices have been issued, without notifying the
Buyer.

ARTICLE 8: RESPONSIBILITIES OF BOTH PARTIES

8.1.

8.3.

Responsibilities of the Seller:

Timely supply of products of the correct specifications and types as requested by the
Buyer, within the Seller's capability.

Provide the Buyer with product-related documents upon completion of delivery and
receipt of products for each product order.

Timely provide the Buyer with changes in product selling prices.

Replace damaged or defective products due to manufacturer's fault at the Buyer's
warehouse at the Seller's expense, except in cases of Buyer's fault.

Responsibilities of the Buyer:

Pay the Seller for purchased goods on time.

Actively distribute products to end-consumers through stores and wholesale and
retail outlets;

If any changes occur, the Seller must be notified immediately before receiving the
products;

Cooperate with the Seller to advertise and introduce the Seller's products;

Support the Seller with honest market information such as: consumption status, price
fluctuations, inventory levels, and quality requirements.

Buyer's Rights:

The Buyer will be supported with bank guarantee fees upon contract liquidation as
follows;

+ 0.6% per annum on the guarantee value, provided that average monthly revenue
reaches > 40% to < 60% of the guarantee value;

"~ \
2

W\

/ :O/f"

~

e




+ 0.9% per annum on the guarantee value, provided that average monthly revenue
reaches > 60% to < 80% of the guarantee value;

+ 1.5% per annum on the guarantee value, provided that average monthly revenue reaches

> 80% of the guarantee value;

ARTICLE 9: PENALTIES FOR VIOLATIONS

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

If the Buyer delays payment by more than 30 (thirty) days, the Seller has the right
to charge late payment interest according to Article 6.

If a Party unilaterally terminates the Contract or cancels an Order contrary to
regulations, that Party shall be subject to a penalty of 8% (eight percent) of the value
of the violated obligation.

Any Party that violates any Contractual obligation and causes damage to the other
Party shall compensate for all resulting damages.

The violating Party, in addition to bearing the penalty for violation, shall also bear
compensation for damages. The violating Party shall pay the penalty and/or
compensation for damages within 05 (five) working days from the Date the
aggrieved Party sends a request.

ARTICLE 10: RIGHT TO USE TRADEMARKS

10.1.

10.2.

10.3.

In accordance with the terms and conditions of this Contract, the Seller agrees to
grant the Buyer the right to use trademarks related to the products supplied to the
Buyer. The Buyer is only permitted to use the trademarks for the distribution of
products purchased from the Seller.

During the term of the Contract, concurrently with the use of the trademarks, the
Buyer is also permitted to use documents related to the products.

The Buyer acknowledges that the trademarks are the property of the Seller and shall
not do anything to infringe upon the Seller's ownership rights to the trademarks.

ARTICLE 11: DISPUTES AND DISPUTE RESOLUTION

11.1

11.2

If any dispute arises regarding product quality, the two Parties agree to have the
quality inspected at Vietnamese Centers for Standards, Metrology, and Quality;

If any dispute arises concerning the performance of the contract, and the two Parties
cannot resolve it through negotiation or mediation, it shall be brought before the
competent court in Dong Nai province for resolution. The court's ruling is the final
Decision that both Parties must comply with. Court costs shall be borne by the losing

Party.

ARTICLE 12: TERM AND EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT

This Contract is effective from the Date of signing until January 31, 2027. After 15
(fifteen) days, If any disputes arise between the two Parties, the contract shall be
considered liquidated.

ARTICLE 13: GENERAL PROVISIONS




13.1. Both Parties are responsible for strictly adhering to the terms agreed upon in this
Contract.

13.2. During the performance of the contract, If any difficulties or obstacles arise, the
Parties are responsible for notifying each other. Within seven days, the two Parties
shall hold a meeting, discuss, and cooperate to resolve them.

13.3. The Contract may only be amended upon mutual agreement of both parties and by
signing a contract addendum for implementation;

13.4. The Contract is made in four (04) copies in Vietnamese; the Seller shall keep two
(02) copies, and the Buyer shall keep two (02) copies, all of which have equal legal
value.

REPRESENTATIVE OF THE SELLER REPRESENTATIVE OF THE BUYER
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» Pursuant to Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015, of the National
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam, effective from January 01, 2017,

o Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH]11 dated June 14, 2005, of the National
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam, effective from January 01, 2006,

* Pursuant to the Maritime Code of the Socialist Republic of Vietnam.

« Pursuant to the needs and capabilities of both parties.

Today, ......./.......... 2026, we include:
PARTY A: VNSTEEL - NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY
(Transportation Service Hirer)
Address : Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach II - Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach
Commune, Dong Nai Province, Vietnam.
Account : 11 000 106412 — Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and
Trade — Nhon Trach Branch, Dong Nai.
Or Account No. : 3100 793619 — Bank for Investment and Development of Vietnam -
Ho Chi Minh City Branch
Account Name : NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY - VNSTEEL
Tax Code : 0305393838
Represented by Mr. NGUYEN MINH TINH, Position : General Director

PARTY B: VIETNAM FOREIGN TRADE WAREHOUSING AND
FORWARDING JOINT STOCK COMPANY (Transportation Service Provider)
Address : 102C Nguyen Van Cu, Cau Ong Lanh Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam
Represented by Mr. HA MINH HUAN - General Director as representative.

Tax Code : 0300648264

Account : 0071000005287 at Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of

Vietnam — Ho Chi Minh City Branch

XNENAL x

Party A and Party B are hereinafter collectively referred to as “Both Parties” “The
Parties” and individually as “Party”.

After discussion and agreement, Both Parties agree to sign this Goods Transportation
Service Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) with the following terms and

conditions:
Article 1. SCOPE OF CONTRACT

1.1. Party A agrees to hire Party B, and Party B agrees to provide multimodal
transportation services (“Services”) for Party A's goods.
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1.2. Party B is responsible for all Goods during transportation until the Goods are
delivered to Party A at the agreed location at Mien Nam Steel Port, Ho Chi Minh City,
to Port X50 in Da Nang.

Article 2. NAME OF GOODS, QUANTITY, SPECIFICATIONS
2.1. Goods Details: Finished Steel Products

2.2. Quantity : according to each vessel shipment as decided by Party A and notified
to Party B 05 days in advance.

Article 3. METHOD OF TRANSPORTATION, METHOD OF DELIVERY AND
RECEIPT.

3.1. Transportation by inland waterway vessel: Vessel/Barge (Vehicle Registration
Certificate attached)

Vessel Class: VR SB/VR SI Purpose: Carrying dry cargo or containers

3.2. Method of Delivery and Receipt: Counting bundles/coils.
3.3. The quantity of goods determined by Party A's Product Delivery and Receipt note
shall be the basis for calculating transportation fees.

Article 4: DELIVERY AND RECEIPT CONDITIONS, DELIVERY AND
RECEIPT TIME, TRANSPORTATION ROUTE, AND PLACE OF DELIVERY:

4.1. Place of Receipt: Southern Steel Port, Ho Chi Minh City / Long Binh Tan Port,
Dong Nai.

4.2. Place of Delivery: X50 Port in Da Nang (X50 Port, Son Tra Ward, Da Nang City).

4.3. Southern Steel Port, Ho Chi Minh City / Long Binh Tan Port, Dong Nai to X50
Port in Da Nang.

4.4, Terms of Delivery: FIO.
4.5. Time of Delivery:
- Loading and unloading time: within 7 days at both ports. (Except in cases of force
majeure).
- In case of exceeding 7 days, a penalty of 15 Million VND will be imposed per
day.
- The time of receipt of goods is calculated from the time Party A issues the notice
of delivery.

Article 5: CONTRACT TERM AND TERMINATION OF CONTRACT
5.1 The contract is valid from January 02, 2026 until the end of December 31, 2026.

5.21In all cases of contract termination, matters currently being resolved or Purchase
Orders confirmed by both parties (If any) shall continue to be executed until
completion, and the rights and obligations between the two parties shall cease upon
the completion of their mutual obligations. In the event that one of the parties
breaches the contract, the other party has the right to terminate the contract but must

GOODS TRANSPORTATION SERVICE CONTRACT
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notify the other party in writing within 12 working hours. If there is no response after
the aforementioned period, the contract shall be deemed invalid.

Article 6: TRANSPORTATION UNIT PRICE AND PAYMENT METHOD
6.1 The transportation unit price is as follows:

- 150,000 VND/ton for the transportation route from Southern Steel Port, Ho Chi
Minh City or Long Binh Tan Port, Dong Nai to X50 Port in Da Nang.

- 165,000 VND/ton for the transportation route receiving goods at 02 ports
(Southern Steel Port and Long Binh Tan Port, Dong Nai) to X50 Port in Da Nang.

6.2 The above unit price does not include VAT and marine cargo insurance.

6.3 If there are fluctuations in transportation prices, both parties will renegotiate a
suitable transportation price according to the market.

6.4 Payment Method:
Both parties shall reconcile the transportation volume for each shipment.
Party B shall issue an electronic invoice within 03 (three) working days.

Party A shall pay 100% of the transportation fee to Party B after Party A receives
complete payment documents within 10 (ten) days, including;:

+ Electronic VAT Invoice

+ Goods delivery and receipt record with confirmation signatures from representatives
of both parties.

6.5 Payment method: Bank transfer
6.6 Currency of payment: Vietnamese Dong (VND).

Article 7: RESPONSIBILITTES OF BOTH PARTIES
7.1 Responsibilities of Party A.

- To have Party B perform the goods transportation service in accordance with the
contract agreement.

- Party A shall assign personnel to regularly liaise with the port management and Party
B's office to coordinate information, monitor the goods transportation process, and sign
off on the goods delivery and receipt slips.

- To pay Party B according to Article 6 of the Contract.

- To provide Party B with complete and accurate information regarding the delivery
location, natural characteristics, Vietnamese name, marks and codes, quantity,
dimensions, specific characteristics, weight, time of goods receipt, and other necessary
information for the transported Goods, to ensure the safety of the Goods.

- Any changes related to Goods and Goods transportation must be notified by Party A
to Party B at least twenty-four (24) hours before the goods collection time and loading
onto the transport vehicle at the pickup point for Party A to arrange vehicles and
personnel for service. Notification shall be made via Telephone or email provided by

Party A.
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- Ensure the shipment is eligible and legal for the goods. In the event that local
authorities at transit and destination ports detect suspicious Goods and request to hold
the shipment for inspection, Party A shall be responsible for directly resolving all arising
issues and bearing all incurred costs (including costs incurred by Party B due to delays
leading to an extended transportation process) to release the shipment to proceed to the
destination port as soon as possible.

- Purchase insurance (or authorize another entity to purchase insurance) for the Goods
throughout the entire process of transportation and delivery of the Goods.

- Responsible for arranging vehicles and personnel for lifting and lowering at both ends
of the wharft.

- Arrange vehicles and personnel to lift and lower goods onto the Vessel/barge at the
Goods Collection Point and lift and lower goods from the Vessel/barge at the Goods
Delivery Point based on Party A's goods delivery notification time.

- Other obligations as stipulated by Law, this contract, and as agreed upon by the
parties from time to time.

7.2 Responsibilities of Party B:

- Party B shall be paid by Party A according to the terms of the Contract. Party B has
the right to temporarily suspend services for Party A if payment is not made within the
agreed timeframe.

- Prepare a debt reconciliation record and send it to Party A as a basis for payment.

- Ensure full legal conditions and capacity, possess all valid licenses, approvals,
certificates, etc., from competent State agencies to participate in signing and executing
this Contract with Party A.

- Provide sufficient vehicles ensuring technical safety for transportation according to
the committed delivery schedule. Ensure that the transport vehicles used have all valid
certificates and License on Operations so that the transportation of Goods proceeds
smoothly, on schedule, and within the timeframe stipulated in the Contract and Contract
Addendum in accordance with waterway transportation regulations, ensuring
compliance with Vietnamese Law.

- Responsible for preserving the Goods in their original packaging and condition from
the time of receipt at the Goods Collection Point until the Goods are delivered to Party
A or the consignee designated by Party A at the Delivery Point specified in Article 4 of
this Contract.

- Ensure compliance with the factory's regulations when entering to collect goods.

- Hand over valid and necessary accompanying documents related to the shipment to
Party A's consignee at the collection point, such as invoices (If any), internal delivery
notes cum warehouse release forms, Delivery and Receipt Records...

- Must ensure that the goods are placed on a dry surface, carefully covered, and kept
safe throughout the transportation process. At the delivery point, if the goods are short
compared to the Warehouse Release Form at Party A's factory, Party B must compensate
Party A for the value of the entire missing quantity and any incurred costs (If any).

GOODS TRANSPORTATION SERVICE CONTRACT
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Concurrently, Party B must compensate Party A for the full value of damages if the
goods are damaged due to Party B's fault. The basis for calculating compensation costs
shall be Party A's domestic selling price at the time of damage or Deceased.

- Notify Party A of all arising issues If any, to jointly discuss and negotiate timely
solutions.

- Immediately notify Party A in writing of any issues arising during loading, unloading,
and transportation due to geological and topographical conditions, surrounding
environment affecting the work, or force majeure conditions.

- Participate with Party A in resolving difficulties during the loading and unloading
process.

- Other obligations as stipulated by law, this Contract, and the Parties' agreements from
time to time.

Article 8: VIOLATION — SUSPENSION — TERMINATION OF CONTRACT

- Party B has the right to unilaterally terminate the contract and demand compensation
for damages if Party A commits any of the following acts:
e Tailure to pay transportation fees as per Article 6 of this contract.
e Party A's Goods are prohibited items under Vietnamese State regulations and lack
documents verifying their origin.

e Party A fails to arrange personnel, vehicles, and warehouses to receive the goods

when Party B has transported them to the designated delivery location in this Contract
for more than ten (10) days.
- When unilaterally terminating this contract, Party B must notify Party A at least
fifteen (15) days in advance, and Party A must settle all outstanding debts to Party B.
Party B will not be refunded the advance deposit if Party A is not notified in advance as
stipulated.

- Should the aforementioned period be exceeded, Party A shall pay Party B interest on
the overdue amount at the overdue interest rate announced by the State Bank,
corresponding to the period of delay at the time of payment.

Article 9: FORCE MAJEURE

During the execution of this Contract, the following events shall be considered
Force Majeure Events: Rain, floods, earthquakes, war, fire, changes in policies, laws,
prohibitions by state agencies, or other objective events.

Provided that:

1.Such event is entirely beyond the reasonable control or not due to the fault or
negligence of the party affected by the Force Majeure Event, even though that party has
taken all necessary and possible measures to prevent, remedy, or mitigate damages,
causing delay, interruption, or suspension of the performance of obligations under this
Contract;

2. Within 03 days from the occurrence of the Force Majeure Event, the party affected
by the Force Majeure Event must notify the other party in writing, detailing the Force
Majeure Event, the measures taken to prevent and remedy damages, the proposed
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recovery plan, and resolution measures.

3.Unless otherwise instructed by Party A in writing, Party B must still perform its
obligations under this Contract as circumstances permit and must take all reasonable
measures to perform the parts of the work not hindered by the force majeure event.
Should a Force Majeure Event persist for more than 30 days, either party may, by written
notice to the other party, unilaterally terminate this Contract. Termination of the
Contract in this case shall not affect the other party's other rights under the Contract.

Article 10: DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties related to this Contract shall first be resolved
through amicable negotiation. Should resolution not be achieved through amicable
negotiation, either party shall submit the matter to the competent Court for resolution in
accordance with current Law.

Article 11: GENERAL PROVISIONS

The Parties commit to strictly implement the terms agreed upon in this Contract.
Any Party that unilaterally suspends or terminates this Contract without legitimate
Reasons shall be penalized for violation according to the provisions of Law.
Concurrently, they shall compensate the other Party for damages (If any).

After 30 days from the Date of expiration of the contract term, if the parties fulfill
all related obligations including: obligations of goods transportation and delivery,
payment obligations, compensation obligations (If any), and information confidentiality
obligations, the contract shall be automatically liquidated.

This Contract shall take effect from the Date of signing by both Parties.

This Contract is made in 04 copies (in Vietnamese) with equal legal validity, each
Party retaining 02 copies for joint execution.

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B

GOODS TRANSPORTATION SERVICE CONTRACT
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o 1-Fli%l\/IEVVORK AGREEMENT FOR THE PURCHASE AND SALE OF

STEEL BILLETS
No.:  -2026/TNB-VNT

- Pursuant to Civil Code 91/2015/QH13, dated November 24, 2015, of the National Assembly
of The Socialist Republic Of Viet Nam.

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QHI11, dated June 14, 2005, of the National
Assembly of The Socialist Republic of Viet Nam, and its guiding Decrees, Circulars, and other
implementing documents.

- Pursuant to Enterprise Law No. 59/2020/QH14, promulgated by the National Assembly of
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM on June 17, 2020, effective from January 01,
2021.

- Based on the capacity, needs, and mutual agreement of both parties.

Today, ....../....../ 2026, we consist of:

PARTY A: VIETNAM FOREIGN TRADE FREIGHT FORWARDERS JOINT STOCK
COMPANY

Address : 102C Nguyen Van Cu Street, Cau Ong Lanh Ward, Ho Chi Minh City.
Telephone : 028 39414919 Fax:
Tax Code : 0300648264

Account No. : 0071000005287

Atthe bank  : Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade - Ho Chi Minh City
Branch

Representative  : Mr. Ha Minh Huan
(Hereinafter referred to as “the Seller”)

Position: General Director

PARTY B: VNSTEEL - NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY

Address : Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach II - Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach
Commune, Dong Nai Province, Vietnam. '
Account : 111 000 106 412 — Vietnam Bank for Industry and Trade — Nhon Trach

Branch, Dong Nai.

Or Account No. : 31 00 793619 — Bank for Investment and Development of Vietnam - Ho Chi
Minh City Branch

Account Name :NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY - VNSTEEL

Tax Code: 0305393838

Representative : Mr. NGUYEN MINH TINH Position: General Director

(Hereinafter referred to as “the Buyer”)

Following discussions, both parties agree to sign a framework agreement for the purchase
and sale of steel billets with the following terms:

ARTICLE 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

1.1 Definitions:
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In this Agreement, the following terms shall have the meanings set forth below:

a) Contract Term: Is the period during which the Parties exercise their rights and obligations
under this Agreement, including any extension of the Contract Term.

b) Contract Value: Is the total value of Goods that Party B must fully and timely pay to Party
A for the Goods supplied by Party A to Party B. ¢) Purchase Order/Contract Addendum: Is
a document modifying or supplementing the terms of the Agreement, thereby specifying the
type of Goods, price of Goods, time,. method of delivery and receipt of Goods, promotions,
and other matters related to the purchase and sale of Goods between the two Parties.

d) Delivery/Acceptance/Handover Minutes: Is a document signed by the Parties to confirm the
quantity of Goods delivered, received, and accepted in accordance with the terms of this
Agreement and its Addenda.

¢) Business Secrets and Intellectual Property Assets: Are information, documents, ideas,
business, images, etc., expressed or stored in the form of text, computer files, emails,
images, etc., that each party lawfully acquires and owns.

f) Confidential Information: Refers to information constituting trade secrets, assets, and

intellectual property specified in the Contract and Addendum, which the Parties become
aware of or have access to during the performance of this Contract.

g) Authorized Holders of Confidential Information: Refers to individuals directly or indirectly
involved in the performance of the Parties' Contract. However, the Parties agree that this
agreement also applies to all employees of the Parties who are not “Authorized Holders of
Confidential Information™ but for any Reasons may become aware of or have access to
“Confidential Information”.

h) “Party” means Party A or Party B, and “Parties” means Party A and Party B.
1.2 Interpretation:

a) The words “of this Contract”, “in this Contract” and “under this Contract” and words of
similar Content, when used in this Contract, shall refer to this entire Contract and not to any
specific provision of this Contract.

b) If any conflict arises between the Content of an article, clause, sub-clause or item and its
heading, the Content of such article, clause, sub-clause or item shall apply to resolve related
issues. Headings are for convenience of reference only and shall not affect the interpretation
of the articles, clauses, sub-clauses or items or applicable sections of this Contract.

ARTICLE 2. INFORMATION ON GOODS FOR SALE AND PURCHASE

2.1 Goods for Sale and Purchase: Party A agrees to sell to Party B Goods which are types of
Billets
Steel based on Party B's demand and Party A's supply capacity. Detailed information shall
be specifically stipulated in each Contract Addendum at each time.

2.2 Quantity and Selling Price of Goods: Specifically stipulated in each Contract Addendum at
each time, but not exceeding 5,000 tons/month.

ARTICLE 3. TIME AND METHOD OF GOODS DELIVERY AND ACCEPTANCE

3.1 Delivery Location:

Goods shall be delivered by Party A's transportation means at Party B's factory warehouse
at the Address: Nhon Trach II - Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach Commune, Dong

Nai Province, Vietnam.
3.2 Delivery Time: Specifically stipulated in each Contract Addendum at each time.
3.3 Basis for Determining the Quantity of Goods Delivered and Accepted for Payment:
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The quantity of Goods shall be determined by Party B's electronic scale and the number of
bars counted directly. The two Parties shall prepare a Goods Delivery and Acceptance
Record to determine the “Quantity of Goods for Payment”. Party B is responsible for
providing a summary sheet of weighing slips

for Goods (via Party B's electronic scale) for each vehicle to Party A for the two Parties to
use as a basis for determining the “Quantity of Goods for Payment™.

3.4 Notification of Goods Delivery and Acceptance:

Party A shall notify Party B in advance of transportation vehicle information, chemical
composition, and estimated arrival time at the goods delivery location for Party B to
prepare for acceptance;

Party A shall deliver a batch/lot ranging from 12 - 15 tons.

3.5 Goods Delivery and Acceptance Record:

Immediately after the completion of goods delivery and acceptance, the Parties shall
proceed to prepare and sign the Goods Delivery and Acceptance Record (according to
Party B's template) to serve as a basis for settlement, whereby:

The sales representative of Party A and the representative of Party B shall directly sign
the Delivery and Acceptance Record immediately after the completion of goods delivery
and acceptance.

3.6 Ownership of Goods: The time of transfer of ownership of the Goods is the time when the
Parties complete their obligations of delivery/acceptance of the Goods (based on the
Goods Delivery/Acceptance Record with the confirmed signatures of the Parties'
representatives).

ARTICLE 4. COMPLAINTS AND HANDLING OF NON-CONFORMING GOODS

In the event that after delivery, Party B discovers defects in the Goods (defects due to
manufacturing and/or transportation by Party A), the handling of complaints regarding
the Goods shall be carried out according to the following provisions:

4.1 Complaints by Party B regarding non-conforming Goods (If any) shall be made in writing
or via email and sent to Party A within fifteen (15) days from the Date of completion of
Goods delivery and receipt, clearly and fully stating information about the non-
conforming Goods (attaching the inspection results from Quatest 3).

4.2 Within ten (10) working days from the Date of receiving Party B's complaint regarding
the quality of Goods, Party A shall respond to the receipt of the complaint and actively
seek the cause and remedial measures for the non-conforming Goods for Party B.

4.3 Costs related to the inspection of non-conforming Goods shall be borne by Party
A (If any).
ARTICLE 5. PAYMENT
Payment Method:

5.1 Bank transfer in Vietnamese Dong (VND) according to Party A's account information as
mentioned above.

5.2 Payment Term: Specifically stipulated in each Contract Appendix at each time.
5.3 Documents for Final Settlement:

a) Goods Delivery/Acceptance Minutes with confirmation from representatives of both
parties;
b) Value Added Tax Invoice;
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¢) Goods Quality Certificate;

d) Detailed Goods Delivery and Receipt List (provided by Party B);
e) Debt Reconciliation Minutes (If any);

) Violation Penalty/Compensation Minutes (If any);

ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A
6.1 Obligations of Party A:

a) Deliver Goods strictly in accordance with the Content confirmed by the Parties on the
Purchase Order/Contract/Contract Appendix

b) Issue Value Added Tax invoices to Party B in accordance with regulations.

¢) Be responsible for the information and quality of Goods supplied to Party B according to
the registered standards.

d) Party A's personnel and transportation vehicles, upon delivering Goods to Party B's Factory
must strictly comply with Party B's Occupational Safety and Health regulations. In the
event of disagreement between the Parties, Party B reserves the right to refuse entry of
vehicles into the Factory.

e) Provide accurate and complete legal documents and quality certificates for the Goods, in
accordance with the manufacturer's standards, accompanying the Goods delivered to
Party B upon request.

6.2 Rights of Party A:

a) Temporarily suspend the supply of Goods to Party B if Party B breaches its obligations
under the Contract/Contract Appendix or Purchase Order.

b) Refuse to participate in resolving issues if Party B fails to comply with the terms stated in
this Contract.

ARTICLE 7. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B
7.1 Obligations of Party B:

a) Receive Goods strictly in accordance with the agreement in the Purchase
Order/Contract/Contract Appendix.

b) Store Goods after receipt in accordance with Party A's technical requirements.
¢) Make full and timely payment as agreed.

d) Directly contact the highest-ranking leader of the Sales Department or Party A's legally
authorized representative If any difficulties or issues arise during the transaction.

7.2 Rights of Party B:

Has the right to refuse to accept Goods when Party A delivers Goods that do not
conform to standards or requirements.

ARTICLE 8. CONTRACT VIOLATION AND PENALTIES

8.1 Contract Violation: Refers to a situation where one of the Parties commits an act of
violating the terms or obligations in the Contract/ Addendum or fails to meet the conditions
ensuring the performance of the Contract, unless the defaulting Party, due to a Force
Majeure Event, has taken all necessary measures to rectify and has remedied such violation
within thirty (30) days from the Date of the Force Majeure Event.

8.2 Contractual Penalties for Violation: If the defaulting Party does not immediately cease the
violating act and/or does not remedy the consequences of the violating act within the period
stated in the notice from the non-defaulting Party, then the defaulting Party, in addition to
the obligation to compensate for all damages incurred by the other Party, shall also be
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subject to a contractual penalty of eight percent (08%) of the value of the violated
contractual obligation.

ARTICLE 9. EFFECTIVENESS OF CONTRACT

This Contract shall be effective from the signing Date until the end of December 31, 2026.

ARTICLE 10. FORCE MAJEURE

10.1 Force Majeure refers to an objective event beyond the control of the Parties, causing one
or more Parties to be unable to perform or to delay the performance of obligations under the
Contract or to be unable to continue performing the Contract, such as: earthquakes, storms,
floods, whirlwinds, tsunamis, landslides, fires, war or the risk of war, and other unforeseen
disasters, changes in policy or prohibitions by competent State authorities.

10.2 Responsibilities of the Parties in the event of Force Majeure: The failure of a Party to
fulfill its obligations due to a Force Majeure event shall not be a basis for the other Party to
terminate the Contract. However, the Party affected by the Force Majeure event shall have
the obligation to:

a) Take reasonable preventive measures and necessary alternative measures to minimize the
impact caused by the Force Majeure event.

b) Immediately notify the other Party of the occurrence of the Force Majeure event within seven
(07)
days after the Force Majeure event occurs.
10.3 If the Force Majeure continues for a continuous period exceeding thirty (30) days, the two

Parties shall agree as soon as possible on whether to continue or cancel the Contract without
either Party having any claims against the other.

ARTICLE 11. NOTICES AND COMMUNICATION
11.1 Notices to the other Party must be in the form of email/written document and must be
delivered: (i) by hand delivery, or (ii) by registered mail through courier companies, or (iii)
by electronic mail (email) to that Party's address as per the Contract.
11.2 The address for receiving Notices for the Parties shall be the address stated at the

beginning of the Contract or such other address as the Parties may notify the other Party in
writing from time to time.

11.3 Notices shall be deemed to have been received on the Date such notice (i) is hand-
delivered and acknowledged by the recipient's signature, or (ii) is sent by email.

11.4 The Parties shall have the obligation to notify the other Party in writing, along with
supporting documents, within five (05) working days from the occurrence of any changes
affecting the implementation of the terms of this Contract, such as: changes in name,
address, legal representative, business type; transaction office, or person in charge.

ARTICLE 12. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

During the performance of the Contract, the Parties commit to implementing the following
Content:

12.1 Confidentiality of the Parties' information when entrusted by the other Party for the
implementation of the Contract.

12.2 Not to use, copy, or create new works or Goods based on this information for purposes
other than the scope of work under the Contract.
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12.3 Not to disclose Confidential Information to any person or other third party without the
prior written consent of the Party owning the Confidential Information, except for disclosure
required by competent State authorities.

12.4 Commitment not to infringe each other's intellectual property rights during the

performance of
the relevant Contract in accordance with the provisions of law.

ARTICLE 13. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1 Activities related to the sale and purchase of Goods under this Contract shall be primarily
governed by and construed in accordance with the current Vietnamese Commercial Law.

13.2 During the performance of the Contract, If any dispute arises, the two Parties shall
negotiate to resolve it in a spirit of cooperation and mutual benefit. If the dispute cannot be
resolved through negotiation, it shall be submitted to the competent Court of Dong Nai
province for resolution. All judgments of the Court shall be the final Decision that the
Parties must comply with. The losing Party shall bear all court fees, including the legal fees
of the winning Party and any penalties/compensation as per the Court's judgment.

ARTICLE 14. MISCELLANEOUS PROVISIONS

14.1 Any amendﬁlent/supplement to this Contract must be made in writing and signed and
sealed by the authorized representatives of the Parties to be effective.

14.2 Subsequent Purchase Orders/Contract Addenda arising from time to time shall form an
integral part of this Contract. If any provision in a Purchase Order/Contract Addendum
conflicts with the provisions of this Contract, the provisions of the Purchase Order/Contract
Addendum shall prevail.

14.3 Nothing in this Contract shall be construed as one Party acting as an agent for the other
Party, and neither Party shall have the authority to bind the other Party or enter into contracts
in the name of the other Party or create any liability for the other Party in any manner
whatsoever.

14.4 No waiver by a Party of any right or remedy under this Contract shall be effective unless
such waiver is in writing and signed by the Parties. The failure or delay of a Party to exercise
any right or remedy under this Contract shall not constitute a waiver of that right.

14.5 Without the prior written consent of one Party, the other Party shall not assign, transfer,
or mortgage any part or all of its rights and obligations under this Contract and its attached

Addenda.

14.6 This Contract is made in four (04) copies in Vietnamese, all having equal legal validity.
Each Party shall keep two (02) copies for implementation.

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
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NOTTEK 24 PRINCIPLE CONTRACT

No.: -2026/TNB-VIN/HDNT

- Pursuant to Civil Code 91/2015/QH]13, dated November 24, 2015, of the National Assembly of
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM.

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH11, dated June 14, 2005, of the National
Assembly of The Socialist Republic Of Vietnam, and its guiding Decrees, Circulars, and
implementing documents.

- Pursuant to Enterprise Law No. 59/2020/QH14 issued by the National Assembly of The Socialist
Republic Of Vietnam on June 17, 2020, effective from January 01, 2021.

- Pursuant to the capabilities, needs, and mutual agreement of both parties.

Today, , 2026, at the office of Vietnam Foreign Trade Warehousing and

Forwarding Joint Stock Company, we include:

PARTY A: VNSTEEL - NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY

Address : Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach II - Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach Commune,

Dong Nai Province, Vietnam.

Business Registration Certificate No.: 0305393838, first registered on December 25, 2007, 10th
amendment on September 06, 2025.

Account : 11 000 106412 — Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade — Nhon
Trach Branch, Dong Nai.

Or Account No. : 3100 793619 — Joint Stock Commercial Bank for Investment and Development
of Vietnam - Ho Chi Minh City Branch.

Account Name : NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY - VNSTEEL
Tax Code : 0305393838

Represented by Mr./Ms. : NGUYEN MINH TINH Position : General Director
(Hereinafter referred to as “Buyer”)

PARTY B: VIETNAM FOREIGN TRADE WAREHOUSING AND FORWARDING JOINT
STOCK COMPANY (ABBREVIATED NAME: VINATRANS)

Address: 102C Nguyen Van Cu Street, Cau Ong Lanh Ward, Ho Chi Minh City.

Account : 0071000005287 at Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam - Ho Chi
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Minh City Branch.

Tax Code : 0300648264

Represented by Mr./Ms.: Mr. HA MINH HUAN Position: General Director
(Hereinafter referred to as “Seller”)

Both Parties agree to sign this contract with the stated terms, including documents specifying

service prices attached to the contract.

ARTICLE 1: DEFINITIONS AND PRINCIPLES OF INTERPRETATION

1.1. Definitions
- “Contract” means an agreement for services, including the Appendix;

- “Fee” means the amount requested by the Seller for payment, as shown in the Quotation agreed

upon by both Parties;
- “Disbursement” means expenses paid by the Seller to a third party at the request of the Buyer;

- “Effective Date” means the date mentioned above, or if earlier, the date on which the Service

commences;

- “Force Majeure” means a cause, condition, event, or circumstance that occurs objectively, beyond
reasonable control, including but not limited to natural disasters such as floods, storms, earthquakes,
fires, wars, acts of terrorism, strikes, embargoes, or changes in Government policy, and which

cannot be overcome despite all necessary and feasible measures having been taken.

- "Service" means the service provided by the Seller to the Buyer as stipulated in the Appendix;

"SOPs" means standard operating procedures (If any), attached in the Appendix;

- "Subcontractor authorized by the Seller" means a third party engaged by the Seller in the

performance of services under this Contract, including but not limited to inspection companies...

- "Key Performance Indicators” or "KPIs" means the Seller's performance during the Contract term

as stipulated in the Appendices.
1.2. Principles of Contract Interpretation In this Contract, unless otherwise provided:

(a) Headings are for convenience of reference only and shall not affect the interpretation of any

provision in this Contract.

(b) References to Articles, Sections and paragraphs in the Appendices of this document, unless

otherwise provided, are references to the Articles, Sections and paragraphs of this Contract itself.

(¢) The phrases "of this Contract", "in this Contract" and "hereunder" and similar phrases, as used
in this Contract, refer to this Contract as a whole and not to any particular provision of this Contract.
References to any document, instruction, or Contract, Agreement shall (i) include all its appendices,
accompanying documents, and other attached documents, (ii) include all documents, instructions,
or Contracts, Agreements adopted and executed to replace the aforementioned documents,
instructions, or Contracts, Agreements, and (iii) mean the documents, instructions or Contracts,
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Agreements, or their replacement documents, instructions or Contracts, Agreements, or their
amendments, changes and supplements, from time to time, in accordance with the terms stated

herein and in effect, from time to time.

(d) "In writing", "written" and equivalent terms refer to printing, typewriting and other means of

5

creating text (including electronic means) in a visible form.

(e) Any singular term in this Contract shall be deemed to include the plural and any plural term shall

be deemed to include the singular.
(f) All references to "days" mean calendar days, unless a Business Day is expressly specified.

ARTICLE 2: CONTENT OF CONTRACT

2.1. The Buyer agrees for the Seller to provide the Service under the terms and conditions of this

Contract.
2.2. The Seller agrees to provide services as requested by the Buyer related to the following tasks:

- Arranging international freight forwarding services by air/sea from Vietnam to foreign

countries and vice versa, depending on each order.
- Domestic freight forwarding and transportation.
- Customs clearance services.
- Customs agency.

- Carrying out procedures for obtaining certifications, specialized inspections, self-declaration,

conformity declaration, registration, notification, and quality inspection.
- Other services as requested by the Buyer.

2.3. Within the framework of this Contract, the Parties shall further sign Appendices, SOPs detailing
the Content of work, service quality, delivery time and location, service fees, payment methods, and

other terms (If any).

2.4. Accordingly, the Buyer shall request the corresponding service for each specific shipment in
writing, email, fax, etc. Details regarding the type of service, procedures, time and location for
performing and completing the work, costs, etc., will be agreed upon by both Parties prior to

execution.

2.5. The Parties shall perform the Services based on the SOPs, and the SOPs will be updated from

time to time depending on the Buyer's operational needs.

ARTICLE 3: SERVICE FEES AND PAYMENT

3.1. Service fees are stated in the Quotation provided by the Seller and agreed upon with the Buyer.
These service fees will be fixed for the billing period agreed upon by the Seller and the Buyer

through: writing, email, messages.

3.2. If any changes to the Fees occur, the Seller must notify the Buyer in writing, and the new fee
quotation will only be applied when the Seller receives the Buyer's written approval, email, or
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messages.

3.3. Within two working days from the Date the Buyer receives the Seller's service fee statement,
the Buyer is responsible for checking and confirming the statement. If the aforementioned deadline
is exceeded and the Seller does not receive a response from the Buyer, the Seller shall understand

that the Buyer has agreed to the entire Content of the statement.

3.4. All service fees for each shipment for which services have been completed and all documents
received will be fully paid by the Buyer to the Seller within 15 days of the service invoice Date or

the Date the Seller provides the service statement.

3.5. For all disbursements and charges for each shipment for which services have been completed

and all documents received, payment will be fully made by the Buyer to the Seller within 7 days.
3.6. The total credit limit for services and disbursements is: 1 Billion VND.

3.7. Payment method is by bank transfer or cash.

3.8. Payment documents are stipulated in the SOPs or Annexes.

3.9. Within 30 days from the Date the Buyer receives the payment request documents from the
Seller, the Buyer shall pay the Seller by bank transfer, prioritizing payments for obligations that
arise first. If the payment due Date has not arrived but the total accrued service amount has exceeded
the credit limit, then the Buyer must pay the total exceeding debt within 7 days from the Date the
debt exceeds the limit. Beyond the payment due Date, in addition to the principal debt, Party B must
pay Party A late payment interest calculated on the overdue amount at the one-month savings deposit
interest rate at Vietcombank Ho Chi Minh City Branch plus 3.0%/year.

3.10. Based on the agreement, the Seller has the right to complete all ongoing work, and accordingly,
the Buyer must fully pay for the work according to the current quotation of this Contract in case of

early termination.

ARTICLE 4: CONTRACT TERM

4.1. This Contract is effective from the signing Date until December 31, 2026, or until terminated

under the following circumstances:

4.1.1. One Party sends a written notice to the other Party at least three (03) months in advance

and receives the other Party's consent.

4.1.2. The Seller or the Buyer seriously breaches its obligations under this Contract and the parties

have no other written agreement.

4.1.3. The breaching Party cannot remedy the breach within thirty (30) days from the Date of
notification by the other Party.

4.2. In the event of Contract termination, the Parties to this Contract shall continue to fulfill all rights

and obligations that arose prior to the Contract termination date.

ARTICLE 5: INFORMATION
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5.1. The Buyer shall provide the Seller with instructions that are as complete and clear as possible

regarding the volume, specifications, and other information related to the Service.

5.2. The Seller shall fully and promptly update the Buyer on the information stipulated for the

provision of the Service.

ARTICLE 6: RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

6.1 Responsibilities of the Seller:
6.1.1. Ensure full legal capacity to participate in and execute this Contract.

6.1.2. Request the Buyer to provide complete and accurate information related to the execution
of this Contract.

6.1.3. Provide free professional advice in compliance with current regulations related to customs

declaration services provided under this Contract.
6.1.4. Ensure the quality of services provided according to the committed plan and schedule.

6.1.5. Perform and complete all reasonable and necessary procedures according to each service

request from the Buyer.

6.1.6. On behalf of the Buyer, the Seller shall advance fees and/or charges related to the services
in Article 2.

6.1.7. Request the Buyer to pay service fees as stipulated in the Contract and Appendix (If any).
6.1.8. The Seller shall be exempt from liability for loss or damage to goods in the following cases:
- Force majeure or objective impediments as stipulated in Article 5.
- Malicious, intentional acts or unlawful conduct by the Consignee or their employees;

- Losses, damages, or costs due to inherent defects, latent defects, or the inherent natural

characteristics of the goods;

- Overloading (for full container load cargo) or improper loading that does not ensure the safety

of goods during transport, or incorrect declaration of goods as stipulated in this contract.

- Improper packaging, unsuitable packing, or goods damaged prior to loading onto the means of

transport.

- The carrier shall not be responsible for the quality or quantity of goods loaded in the container
if the seal remains intact, and the container shell shows no signs of impact or dents during

transportation.

- Other cases as stipulated by the Brussels Convention, Hamburg Rules, Vietnam Maritime Code
2015, Commercial Law 2005, Decree 87/2009/ND-CP, amending and supplementing

documents, and/or other relevant current Vietnamese legal documents.
6.2 Responsibilities of the Buyer
6.2.1. Pay in full and on time all fees (service, advance payment, etc.) stipulated in Article 3.
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6.2.2. Notify the Seller of the import/export plan and goods details via fax, Telephone, or email

for the Seller to prepare for execution.

6.2.3. Provide samples, related information, and other necessary documents accurately and
promptly as agreed by both Parties, such as: CFS Certificate, Health Certificate, Bill of Lading,
Commercial Invoice, Packing List, Sale Contract, Certificate of Origin (CO), Letter of Credit (L/C)

(If any) ...

6.2.4. Be legally responsible in case of providing illegal or invalid documents to the Seller,

leading to legal violations.

6.2.5. Shall be responsible for all risks related to the legal status of the goods; errors, non-
conformity of documents/materials of the goods, and origin of the goods. The Buyer shall be

responsible for paying all incurred costs (If any).

6.2.6. Support the Seller in applying HS codes; If any conflict arises between the Parties, the final

Decision shall rest with the Buyer.
6.2.7. Confirm documents/declarations/bills of lading... provided by the Seller.

6.2.8. Pay import/export duties, value-added tax, and other taxes related to imported goods in

accordance with current legal regulations.

6.2.9. Ensure that all access routes and warehouses at the delivery/receipt location are in good
and safe condition for loading and unloading goods and inform the Seller of the conditions and

delivery times.

6.2.10. Pay service fees, advanced fees, charges, surcharges, ... and other agreed-upon fees If any

such surcharge arises due to the fault of the Buyer or the Buyer's partner.

6.2.11. The Buyer must provide the Seller with complete and accurate written orders, documents,
and customs declaration, delivery, and pickup information with reasonable prior notice as stipulated
in the SOPs for the Seller to fulfill its obligations;

6.2.12. The Buyer is obligated to ensure that when the Seller receives the goods at the pickup
point, all goods have been fully and properly prepared, packed, arranged, labeled, and marked in

accordance with regulations and the nature of the goods.

ARTICLE 7: FORCE MAJEURE

7.1. In the event of a force majeure event (natural disaster, war, riot, epidemic...) or unforeseen
circumstances determined by the competent authority and beyond the control of the Parties ("Force
Majeure Event"), leading to either Party's delay or failure to perform any obligation under this
Contract despite having used all necessary measures and capabilities permitted to one of the parties,
shall not be considered a breach of Contract or render that Party liable to the other for any such
delay in performance of the aforementioned obligations. Delay in performing obligations due to a
Force Majeure Event shall not be grounds for the other Party to terminate the contract, unless

otherwise agreed by the Parties.
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7.2. The Party delaying performance must notify the other Party in writing within 5 days from the
occurrence of the force majeure event regarding the nature of the event and its impact on their ability
to perform their obligations. The performance of obligations shall be extended for a reasonable

period in accordance with the terms of this contract and as approved by the Parties.

7.3. If the performance of any obligation under this Contract by any Party is delayed or hindered by
a Force Majeure Event for a continuous period exceeding one (01) month, the Parties shall negotiate
in good faith to reach a fair and reasonable written agreement on amendments or other arrangements

to mitigate the effects of the Force Majeure Event.

7.4. In the event that the Contract must be terminated because the parties cannot continue
performance, the Buyer shall pay the Seller all reasonable actual costs incurred up to the time of
Contract termination. If the Seller has received an advance payment from the Buyer, the Seller shall
refund the Buyer the advance payment received after deducting all reasonable actual costs incurred

up to the time of Contract termination.
ARTICLE 8: GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION
8.1. This Contract shall be interpreted and governed by Vietnamese law;

8.2. If any dispute arises during the signing and performance of this Contract, the Parties shall first
agree to resolve it through negotiation and conciliation. Should the dispute not be resolved through
negotiation and conciliation within thirty (30) days from the Date the dispute arises, each Party shall
have the right to submit such dispute to commercial arbitration or a competent Court for resolution.
The Decision of the commercial arbitration or the Court shall be legally binding on the Parties for

enforcement. All costs for dispute resolution in court shall be borne by the losing Party.
ARTICLE 9: GENERAL PROVISIONS

9.1. This Contract contains the entire agreement between the Parties and supersedes any prior
understandings or agreements, whether written or oral. Any amendments or additions to this

Contract shall be made in writing and signed by the Parties.

9.2. If any provision of this Contract is held to be invalid, illegal, or unenforceable for any Reasons
by a declaration of a competent Court, that provision shall be severed and removed, and the

remainder of this Contract shall continue in full force and effect.

9.3. This Contract shall not obligate the Buyer to exclusively use the Seller's services during the

term of this Contract, except for service requests already agreed upon by both Parties.

9.4, This Contract is made in 04 (four) copies of equal legal validity. Each Party shall keep 02 (two)

copies for implementation.

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
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R //]PRI’I\PCIPLE CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF STEEL BILLETS
No.: 01/2026/HDNT/VITM-NB

- Pursuant to Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015, of the National
Assembly of The Socialist Republic of Viet Nam, effective from January 01, 2017,

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH11 dated June 14, 2005, of The Socialist
Republic Of Vietnam, adopted by the National Assembly on June 14, 2005, and effective from
January 01, 2006;

- Based on the capabilities and needs of the parties

Today, ...... [ooo.... /2026, at the office of Viet Trung Mineral and Metallurgy Co., Ltd.,
the parties include:

SELLER: VIET TRUNG MINERAL AND METALLURGY CO., LTD.
Address : Tang Loong Industrial Park, Tang Loong Commune, Lao Cai Province.
Tax identification number: 5300 232 681

Account : 394698008 at Vietnam Prosperity Commercial Joint Stock Bank (VPBank) - Lao
Cai Branch.

Representative : Mr. Ngo Sy Hieu Position: Deputy General Director in charge
BUYER: VNSTEEL - NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY

Business Registration Certificate No.: 0305 393838 - 001, first registered on November 01,
2010, amended for the 5th time on May 10, 2023;

Address : Nhon Trach 2 - Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach Commune, Dong Nai
Province

Phone: 0251.356.9672 Fax: 0251.356.9673;

Account Name: NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY - VNSTEEL

Account: 111 000 106412 at Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and
Trade — Nhon Trach, Dong Nai;

Or Account: 3100 793619 at Joint Stock Commercial Bank for Investment and
Development of Vietnam - Ho Chi Minh City Branch,;

Tax identification number: 0305 393838
Representative : Mr. Nguyen Minh Tinh Position: General Director

After discussions, both parties agree to sign a principle contract for the purchase and
sale of steel billets with the following terms and conditions:

ARTICLE 1: GOODS - QUANTITY - SPECIFICATIONS - QUALITY
1.1 Product Name: Steel billets of grades CB240T, CT38, SD295/CT42, CT51,...
1.2 Specifications: 130 x 130 x 12,000 (mm)

1.3 Origin: Viet Trung Mineral and Metallurgy Co., Ltd.
1.4 Quantity: Minimum 3,000 tons/month, maximum 9,000 tons/month
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1.5 Quality: Specifically stipulated in the sales contract. The quality of the goods shall
comply with current regulations or according to the purchase order.

ARTICLE 2: PRICE

2.1 From the 25th of each month (or if the Buyer has other arising needs), both parties shall
work (in person or online) to determine the price for the quantity of goods to be delivered
in the subsequent month, based on market prices. After the work results are obtained, the
Seller shall send a written offer for steel billet sales to the Buyer, and the Buyer shall
confirm it to serve as the basis for drafting specific sales contracts.

ARTICLE 3: DELIVERY METHOD - DELIVERY TIME

3.1 Delivery Notification: The Seller shall notify the Buyer 03 days in advance of delivery
to allow the Buyer to prepare a plan for receiving the goods.

3.2 Delivery location: On the Seller's means of transport at Tin Nghia — Nhon Trach — Dong
Nai inland waterway port

ARTICLE 4: PAYMENT

4.1 Payment method: By bank transfer.
4.2  Currency of payment: Vietnamese Dong.
4.3 Payment term: As agreed by both Parties and stipulated in each Appendix of the order.

ARTICLE 5: GENERAL PROVISIONS

5.1 Both Parties commit to fully and strictly implement the terms and conditions stipulated
in the master contract. During the implementation process, 1f any difficulties arise, both
Parties shall promptly notify each other in writing and resolve them jointly.

5.2 In the event of force majeure events that prevent the performance of this contract, the
contract shall be liquidated without fault from either Party. Force majeure events are
understood as circumstances beyond the control of both Parties.

ARTICLE 6: TERM AND EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT

6.1 This master contract is effective for 12 months from the signing Date.
6.2 Any amendments or additions during the contract's effective period must be agreed upon
by both Parties through a contract appendix. Such contract appendices are an integral

part of this contract.
6.3 This contract is made in 04 copies, each Party retaining 02 copies of equal legal value.

REPRESENTATIVE OF THE BUYER REPRESENTATIVE OF THE SELLER
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No.: 48 /rrempoT Dong Nai, March .. 06..., 2026
PROPOSAL

General Meeting of Shareholders for approval

Delegating authority to the Board of Directors to approve the sales credit limit

Pursuant to the Charter of Organization and Operation of VNSTEEL - Nha Be Steel

Joint Stock Company.
The Company's Board of Directors submits to the 2026 Annual General Meeting of
Shareholders a proposal regarding the Delegating authority to the Board of Directors to

approve the sales credit limit, specifically as follows:
Sales credit limit: 200 Billion VND for Southern Steel One Member Limited

Company - VNSTEEL.
Sales credit limit: 3 Million USD for Chip Mong Group Co., Ltd - Cambodia.

Respectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration,

approval, and voting.

Recipients:

- GMS;

- Archive: Clerk, Person in
charge of Corporate
Governance.

Duong Trung Toan
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5. Z/PRINCIPLE CONTRACT FOR DEFERRED STEEL
E- B PURCHASE AND SALE

Contract No.: 02-2026/HDPTC-TMN

- Pursuant to Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015 and its
implementing guidelines;

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH11 dated June 14, 2005 and its
implementing guidelines;

- Based on the needs and capabilities of both parties

Today, , 2026, at the office of Southern Steel One Member Limited
Liability Company — VNSTEEL, representatives of two entities include:

Seller: VNSTEEL - NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY (hereinafter
referred to as Party A)

Address: Lot No. 2, Road No. 3, Nhon Trach II - Nhon Phu Industrial Park, Nhon Trach
Commune, Dong Nai Province, Vietnam

Business Registration Certificate No.: 0305393838, first registered on December 25,
2007, 10th amendment on September 06, 2025.

Telephone: 0251 3569 672 Fax: 0251 3569 673

Tax Code: 0305393838

Account: - No. 111000106412 at Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry
and Trade — Nhon Trach Branch

- No. 3100793619 at Joint Stock Commercial Bank for Investment and Development of
Vietnam — Ho Chi Minh City Branch.

- No. 1044911786 at Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam — Ho
Chi Minh City Branch

Account Name: VNSTEEL - NHA BE STEEL JOINT STOCK COMPANY
Represented by Mr. NGUYEN MINH TINH — General Director

Buyer: VNSTEEL - SOUTHERN STEEL COMPANY LIMITED (hereinafter

referred to as Party B)
Address: Phu My I Industrial Park, Phu My Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

Business Registration Certificate No.: 3502269994, first registered on December 10,
2014, 8th amendment on July 11, 2025

Account No.: 0071000795392 at Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of
Vietnam — Ho Chi Minh City Branch

Telephone: 0254.3922091 Fax: 0254.3921005

Tax Code: 3502269994

Represented by Mr. LE VIET — General Director.

Both parties agree to sign the 2026 contract with the following content.
Article 1: Products, Quantity, Selling Price, and Value of Goods:

1.1 Products:
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- Monthly, Party A shall sell to Party B steel products manufactured by Party A.

- Party A's steel products are manufactured according to standards equivalent to
Japanese (JIS), American (ASTM), and Vietnamese (TCVN) standards. Party A shall
supply Party B with products whose quality complies with the announced quality
standards.

- Party A shall provide technical specifications, certificates of origin, and quality
certificates for Party A's products upon Party B's request.

1.2 Quantity:

The quantity and specifications shall be determined per each order based on the
Delivery Order issued by Party B.

The Delivery Order is an integral part of this Contract.

1.3 Unit Price and Value of Goods Sold:

- The unit price shall be based on the agreement between both parties at each specific
time and shall be documented in writing, confirmed by both parties. The price
confirmation document is an integral part of this contract.

Article 2. Costs Related to Sales and Brand Promotion of Southern Steel /V/

- Party A is responsible for paying Party B the costs incurred related to sales and
brand promotion activities.

The two Parties agree on the unit fee (VND/ton) for settlement with Party B based on
the invoice volume issued by Party A to Party B. The unit fee is stipulated in the
inseparable appendix of this contract.

Article 3. Delivery and Receipt Method

Delivery and Receipt Location:

For road delivery: the delivery and receipt location is at Party A's warehouse, on Party
B's vehicle.

For waterway delivery: the delivery and receipt location is at ports in Dong Nai and
Ho Chi Minh City, Can Tho, Phu Quoc, Da Nang, Nha Trang areas, on Party B's vehicle.

Other delivery and receipt methods will be agreed upon by the two Parties through a
contract appendix.

Loading and Unloading: Transportation vehicles are arranged by Party B, and the
loading of goods onto the vehicles is borne by Party A.

Delivery and Receipt Method: Party A shall issue goods as instructed by Party B, as
evidenced by the Goods Release Order issued by Party B. Party B shall appoint a
representative to complete the goods receipt procedures at Party A's factory and regional
warehouses. Upon completion of the delivery and receipt procedures, based on the
documents confirming the quantity and the price agreement document at the time of
delivery, Party A shall issue a VAT invoice to Party B.
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From the time the goods delivery and receipt are completed, Party B shall bear full
responsibility for the quantity of goods received from Party A.
Article 4. Payment Method.

Party A agrees to sell products to Party B on a credit basis with a credit limit of:
200,000,000,000 Billion VND (Two hundred billion VND).

Upon payment due Date, Party B shall pay 100% of the value of the issued VAT
invoice by bank transfer to Party A's bank account or by means of a Debt Offset
Agreement for purchase and sale between the two Parties (If any).

The due Date for payment of invoices issued for goods sold according to the Goods
Release Order is the 4th day from the invoice issue Date.

If the payment due Date falls on a Saturday, Sunday, or public holiday as stipulated
by the State, then the due Date shall be the next working day.

Beyond the payment deadline, in addition to the principal debt, Party B must pay
Party A late payment interest calculated on the overdue amount at the 01 (one) month
term deposit interest rate for Corporate Customers at Vietcombank plus 3%/year, in case
Party B repays the debt before the due Date, Party B shall receive early repayment
interest calculated on the early repaid amount at an interest rate similar to the late
payment interest rate and shall be offset when calculating late payment interest.
Article 5. Responsibilities of the two Parties
5.1 Responsibilities of Party A:

Timely supply products, in the correct specifications and types as requested by Party
B within Party A's capability.

Timely provide Party B with any changes in product selling prices.

Replace products damaged during loading and unloading caused by Party A or
products that do not meet the standards requested by Party B, within the shortest possible
time.

5.2 Responsibilities of Party B:
Promptly agree on prices whenever Party A proposes a price adjustment.
Pay for purchased goods to Party A on time.
Cooperate with Party A in advertising and introducing Party A's products.

Provide Party A with accurate market information such as: Consumption situation,
price fluctuations, inventory levels, quality requirements, etc.

Article 6. Disputes and Dispute Resolution.

When disputes arise regarding the performance of the contract, the two Parties shall
jointly negotiate to resolve them.
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- If disputes cannot be resolved amicably through negotiation or mediation, both
parties agree to submit them for adjudication at the competent court in Ho Chi Minh

City.
Article 7. Contract Term.

- This contract is effective from January 01, 2026 until December 31, 2026.
Article 8. General Provisions

- Both parties are responsible for strictly adhering to the aforementioned terms.
Should any difficulties or obstacles arise during the performance of the contract, the
parties are responsible for notifying each other. Within 07 days, both parties shall
convene a meeting to discuss and cooperate in resolving them. The contract may only
be amended when both parties mutually agree and sign an addendum to implement it.

- Contract addenda are an integral part of the contract.

- The contract is made in 04 (four) copies, each party shall keep 02 (two) copies, all
of which have equal legal validity./.

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
General Director General Director

NGUYEN MINH TINH LE VIET
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36551 DU THAO PRINCIPAL SALES CONTRACT

(O \DRAFT HOP PONG NGUYREN TAC

f ; _-{f) ;__-»;1_/“\,\1\1 (%\ ' NO. 01/HD-2026/NBS-CMG
e A B R
\':(('}‘ iy ._J,-,I-'-'\\\%/
N ‘221 NHON TRACH- DONG NAI PROVINCE , 2026

NHON TRACH- TINH PONG NAL NGAY  THANG — NAM 2026

THIS PRINCIPAL SALES CONTRACT IS MADE BETWEEN
HOP PONG NGUYEN TAC NAY DUQOC THIET LAP GIUA:

THE SELLER: VNSTEEL - NHABE STEEL JOINT STOCK COMPANY — NHON TRACH
BRANCH

BEN BAN: CHI NHANH NHON TRACH - CONG TY CO PHAN THEP NHA BE - VNSTEEL
NHON TRACH II INDUSTRY ZONE - NHON PHU, PHU HOI WARD, NHON TRACH DISTRICT,
DONG NAI PROVINCE, VIETNAM

KHU CONG NGHIEP NHON TRACH IT - NHON PHU, XA PHU HOI, HUYEN NHON TRACH, TINH
PONG NAL VIET NAM

TEL: +84 0251 569 672 FAX: +84 0251 569 673

REPRESENTED BY MR NGUYEN MINH TINH- GENERAL DIRECTOR.

DPAI DIEN BOI: ONG NGUYEN MINH TiNH- GIAM POC

SELLER’S A/C NO AND INFORMATION ABOUT BENEFICIARY:

SO TAI KHOAN NGUOT BAN VA THONG TIN VE NGUOI THU HUONG:

ACCOUNT NAME: VNSTEEL - NHABE STEEL JOINT STOCK COMPANY

TEN TAI KHOAN: CONG TY CO PHAN THEP NHA BE — VNSTEEL

ACCOUNT NUMBER: 31 000 27233 AT JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INVESTMENT
& DEVELOPMENT OF VIETNAM (BIDV), HO CHI MINH CITY BRANCH. SWIFT CODE:
BIDVVNVX

SO TAI KHOAN: 31 000 27233 TAI NGAN HANG TMCP PAU TU & PHAT TRIEN VIET NAM
(BIDV), CHI NHANH TP HO CHI MINH. MA SWIFT: BIDVVNVX

OR ACCOUNT NUMBER: 1052514340 JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR FOREIGN
TRADE OF VIETNAM, HO CHI MINH CITY BRANCH. SWIFT CODE: BFTVVNVX

HOAC SO TAI KHOAN: 1052514340 TAI NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN NGOAI
THUGNG VIET NAM, CHI NHANH TP.HO CHI MINH. MA SWIFT: BFTVVNVX

HEREINAFTER CALLED “PARTY A” (SAU DAY GOI LA “BEN A”).

AND (VA):

THE BUYER: CHIP MONG GROUP CO., LTD.
BEN MUA: CHIP MONG GROUP CO., LTD.

#UNIT 319A, CHIP MONG 271 MEGA MALL 3RD FLOOR & #402 4TH FLOOR, ST 271, PHUM
PREK TA NU, SANGKAT CHAK ANGRAE LEU, KHNA MEANCHEY, PHNOM PENH.,
CAMBODIA.

TEL.: 85 523 219 219 -FAX: 85523 218 022

REPRESENTED BY MR. LEANG KHUN — EXECUTIVE CHAIRMAN.

DAI DIEN BOI MR. LEANG KHUN — CHU TICH DIEU HANH

HEREINAFTER CALLED “PARTY B” (SAU DAY GOI LA “BEN B*).

BOTH PARTIES HAVE AGREED THIS CONTRACT IN ACCORDANCE WITH THE FOLLOWING

TERMS AND CONDITIONS . . ) R ) . X
CA HAI BEN PA THOA THUAN HQP BDPONG NAY THEO CAC PIEU KHOAN VA DIEU KIEN

SAU:

ARTICLE 1. COMMODITY — QUANTITY — QUALITY - PRICE - INVOICE
PIEU 1. HANG HOA - SO LUQNG - CHAT LUQNG - GIA - HOA PON
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- PRODUCTS BRANDED SOUTHERN STEEL /V/ PRODUCED BY VNSTEEL-NHA BE STEEL:
HOT ROLLED ANGLE STEEL AND HOT ROLLED STEEL, DEFORMED BARS

SAN PHAM MANG THUONG HIEU THEP MIEN NAM /V/ SAN XUAT BOI THEP NHA BE-
VNSTEEL: THEP GOC CAN NONG VA THEP THANH VAN CAN NONG
- THE BRAND PRODUCTS SOUTHERN STEEL /V/ ARE MANUFACTURED AS REQUIREMENT’S
PARTY B AND THE NEGOTIATION BETWEEN THE TWO PARTIES.

CAC SAN PHAM THUGONG HIEU THEP MIEN NAM /V/ PUQC SAN XUAT THEO YEU CAU
CUA BEN B VA PAM PHAN GIUA HAI BEN.
- THE PRICE, QUANTITY, SIZE AND GRADE WILL BE SHOWN IN THE CONTRACT’S ANNEX
FOR EACH SHIPMENT. 7

GIA CA, SO LUONG, CHUNG LOAI VA MAC THEP SE PUQC HIEN THI TRONG PHU LUC
CUA HOP DPONG CHO MOI LO HANG.
- PRICE: FOB — PARTY A’S PORTS (INCOTERMS 2020)

GIA: FOB - CAC CANG CUA BEN A (INCOTERMS 2020)
- INVOICE: MILL’S ACTUAL WEIGHT THROUGH WEIGHT SCALES OR MILL’S ACTUAL
BARCODE.

HOA PON: TRONG LUONG THUC TE QUA CAN HOAC THEO MA VACH.

ARTICLE 2. PACKING AND MARKING
PIEU 2. PONG GOI VA NHAN HANG
- PACKING: MILL’S STANDARD.
DONG GOI: THEO TIEU CHUAN.
- SHIPPING MARKS: MILL’S STANDARD.
NHAN HIEU: THEO TIEU CHUAN.

ARTICLE 3. DELIVERY METHODS
PIEU 3. PHUONG THUC GIAO HANG
- PLACE OF DELIVERY: AT PARTY A’S WAREHOUSES AND PORTS.

NOI GIAO HANG: TAI KHO VA CANG CUA BEN A.

- PARTY B WILL INFORM THE QUANTITY, SIZE, GRADE IN A SHIPMENT INFORMATION
FORM TO PARTY A (BY TELEPHONE, FAX OR EMAIL ARE ACCEPTABLE). IN THE SHIPMENT
INFORMATION, PARTY B MUST INFORM TO PARTY A TRANSPORTATION LICENSES AND
LEGAL REPRESENTATIVES FOR EACH SHIPMENT.

BEN B SE THONG BAO SO LUONG, CHUNG LOAI VA MAC THEP LO HANG CHO BEN A
(QUA PIEN THOAI, FAX HOAC EMAIL PUQC CHAP NHAN). TRONG THONG TIN LO HANG,
BEN B PHAI THONG BAO CHO BEN A GIAY PHEP VAN CHUYEN VA DAI DIEN HQP PHAP
CHO TUNG LO HANG.

- LEGAL REPRESENTATIVES OF 02 (TWO) PARTIES WILL SIGN DELIVERY DOCUMENTS TO
CONFIRM THE DELIVERY CARGO VOLUMES BEFORE PARTY B’ CARGOS LEAVE PART A’S
PORTS.

DPAI DIEN HOP PHAP CUA 02 (HAI) CAC BEN SE KY VAN BAN GIAO HANG BE XAC NHAN
KHOI LUONG VAN CHUYEN HANG TRUGC KHI HANG HOA CUA BEN B ROI KHOI CAC
CANG CUA A.

- PARTY A IS RESPONSIBLE FOR LOADING GOODS TO PARTY B’S TRANSPORTATION
MEANS IN PARTY A’S PORTS.

BEN A CO TRACH NHIEM XEP HANG CHO CAC PHUONG TIEN VAN TAI CUA BEN B TRONG
CAC CANG CUA BEN A.

- PARTY B BEAR ALL RESPONSIBILITIES RELATED TO THE STORAGE, QUALITY AND
TRANSPORT SINCE PARTY B’S LEGAL REPRESENTATIVE SIGN DELIVERY DOCUMENTS
WITH PARTY A’S.

BEN B CHIU MQI TRACH NHIEM LIEN QUAN DEN VIEC LUU TRU, CHAT LUQONG VA VAN

CHUYEN KE TU KHI DAI DIEN PHAP LY CUA BEN B KY VAN BAN GIAO HANG VOI BEN A

ARTICLE 4. DISCOUNT- PAYMENT
PIEU 4. CHIET KHAU- THANH TOAN

DISCOUNT (CHIET KHAU):

- THE TOTAL QUANTITY BY THE BUYER INCLUDES THE QUANTITY OF THE CHIP MONG
GROUP CO., LTD AND ITS SUBSIDIARIES LISTED BELOW.
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TONG SO LUONG CUA NGUGI MUA BAO GOM SO LUONG CUA TAP DOAN CHIP MONG VA
CAC CONG TY CON PUOC LIET KE DUGI DAY.
- THE TOTAL QUANTITY WILL BE GOT THE DISCOUNT YIELD SALES POLICY ISSUED BY
THE SELLER (IF ANY) AND BE APPLIEDABLE FOR THE BUYER.

TONG SO LUONG SE PUGC HUGNG CHINH SACH CHIET KHAU BAN HANG DO NGUOI
BAN PHAT HANH (NEU CO) VA PUGC AP DUNG CHO NGUGI MUA.

PAYMENT (THANH TOAN):
-PARTY A AGREES TO SELL GOODS ON DEFERRED PAYMENT TO PARTY B.

BEN A PONG Y BAN HANG TRA CHAM CHO BEN B.

- THE TOTAL VALUE OF EACH SHIPMENT WILL BE PAID BY T/T (TELEGRAPHIC TRANSFER)
TO THE ACCOUNT OF PARTY A WITHIN 40 (FORTY) DAYS FROM THE DATE OF ISSUING
THE COMMERCIAL INVOICE TO PARTY B. IF DUE DATES ARE ON SATURDAYS, SUNDAYS,
THE DUE DATE IS THE NEXT WORKING DAY. IF DUE DATES ARE ON CAMBODIA PUBLIC
HOLIDAYS AS PRESCRIBED BY THE STATE, THE DUE DATE IS BEFORE THE HOLIDAY.

TONG GIA TRI CUA MOI LO HANG SE DUOC THANH TOAN BANG T/T (CHUYEN TIEN) DEN

TAI KHOAN CUA BEN A TRONG VONG 40 (BON MUCI) NGAY KE TU NGAY PHAT HANH
HOA PON THUONG MAI CHO BEN B. NEU BEN HAN VAO THU BAY, CHU NHAT, NGAY BEN
HAN LA NGAY LAM VIEC TIEP THEO. NEU DEN HAN VAO NGAY LE CUA CAMPUCHIA THEO
QUY DINH CUA NHA NUGC, NGAY BEN HAN LA TRUGC NGAY NGHI LE.
-PARTY B CAN MAKE T/T PAYMENT DIRECTLY TO PARTY A.IN ADDITIONS, PARTY B CAN
DESIGNATE THIRD PARTY TO MAKE T/T PAYMENT ON BEHALF OF PARTY B AND THE
DESIGNATED THIRD PARTIES IS CHIP MONG’S SUBSIDIARY COMPANIES. THESE
COMPANIES’ ACCOUNT INFORMATION IS LISTED BELOW:

BEN B CO THE THUC HIEN THANH TOAN T/T TRUC TIEP CHO BEN A. NGOAI RA, BEN B CO
THE CHI BINH BEN THU BA THUC HIEN THANH TOAN T/T THAY MAT CHO BEN B VA CAC
BEN THU BA BUGC CHI DINH LA CAC CONG TY CON CUA CHIP MONG. THONG TIN TAI
KHOAN CUA CAC CONG TY NAY BPUQC LIET KE BEN DUCTI:

4.1. COMPANY NAME (TEN CONG TY): CHIP MONG GROUP CO.,L.TD

ADDRESS (PIA CHI): #UNIT 319A, CHIP MONG 271 MEGA MALL 3RD FLOOR & #402 4TH
FLOOR, ST 271, PHUM PREK TA NU, SANGKAT CHAK ANGRAE LEU, KHNA MEANCHEY,
PHNOM PENH., CAMBODIA.

TEL.: (+855)23219219  FAX: (+855)23 218 022

REPRESENTED WITH POSITION: MR. LEANG KHUN - EXECUTIVE CHAIRMAN

DAI DIEN: MR. LEANG KHUN - CHU TICH PIEU HANH

ACCOUNT INFORMATION (THONG TIN TAI KHOAN):

1. BANK NAME (TEN NGAN HANG): ] TRUST ROYAL BANK (CAMBODIA) LTD
LOCATION (VI TRI): PHNOM PENH
SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): TCABKHPP
ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): CHIP MONG GROUP CO.,LTD
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 149393

2. BANK NAME (TEN NGAN HANG): BANK FOR INVESTMENT AND DEVELOPMENT OF
CAMBODIA PLC

LOCATION (VI TRi): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): IDBCKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): CHIP MONG GROUP CO.,LTD

ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 7037-0000-48-14

3. BANK NAME (TEN NGAN HANG): CAMBODIAN PUBLIC BANK

LOCATION (VI TRi): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): CPBLKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): LEANG KHUN OR LEANG MENG OR PHEAP HEAK
OR KIM CHANNA.

ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 010-02-10-00768-7

4. BANK NAME (TEN NGAN HANG): BANK OF CHINA (HONG KONG) LIMITED
LOCATION (VI TR{): PHNOM PENH
SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): BKCHKHPP
ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): CHIP MONG GROUP CO.,LTD.
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ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 100001100102249

BANK NAME (TEN NGAN HANG): CIMB BANK PLC

LOCATION (VI TRi): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): CIBBKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): CHIP MONG GROUP CO.,LTD.
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 1010121000001181

BANK NAME (TEN NGAN HANG): MAYBANK CAMBODIA PLC
LOCATION (VI TRI): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): MBBEKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): CHIP MONG GROUP CO.,L.TD.
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 000010200388301

4.2. COMPANY NAME (TEN CONG TY): TECH SENG SUPPLY ALL KIND OF STEEL Cco.,

LTD
ADDRESS (DIA CHI): #137B, STREET 271, SANGKAT TOUL TOMPONG II, KHAN
CHAMKAMORN, PHNOM PENH, CAMBODIA.

TEL: (+855) 23 987 838 FAX: (+855) 23 987 838

REPRESENTED WITH POSITION: MR. LY MIN - DIRECTOR

PAI DIEN: MR. LY MIN - GIAM POC

ACCOUNT INFORMATION (THONG TIN TAI KHOAN):

1.

BANK NAME (TEN NGAN HANG): CHIP MONG COMMERCIAL BANK PLC
LOCATION (VI TRI): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): CHNOKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): LY MIN & KIM CHANNA & KIM CHANTHA
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 56575859

4.3. COMPANY NAME (TEN CONG TY): KS TRADING CO.,,LTD

ADDRESS (DIA CHI): NO 168, ST 598, SANGKAT CHRAINGCHAMRES I, KHAN RUSSEY KEO,

PP, CAMBODIA.
TEL.: (+855) 12 817 555 FAX: (+855) 23 992 677, (+855) 23 990 846

REPRESENTED WITH POSITION: MR. LY HONG - DIRECTOR
DAI DIEN: MR. LY HONG - DIRECTOR

ACCOUNT INFORMATION (THONG TIN TAI KHOAN):

1. BANK NAME (TEN NGAN HANG): BRED BANK (CAMBODIA) PLC
LOCATION (V] TRI): PHNOM PENH N
SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): BREDKHP2 o
ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): LY HONG OR SUON DAVY _
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 001001065600018 Y

BANK NAME (TEN NGAN HANG): CIMB BANK PL.C

LOCATION (VI TRI): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): CIBBKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): LY HONG AND/OR SUON DAVY
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 1010121000007999

4.4. COMPANY NAME (TEN CONG TY): YSL TRADING CO.,LTD

ADDRESS (DIA CHI): #33, STREET 108, SANGKAT KHMOUNH, KHAN SEN SOK, PHNOM PENH,
CAMBODIA

TEL NUMBER (SO BIEN THOALI): (+855) 85 634 472

REPRESENTED WITH POSITION: MR.: LY YOU - DIRECTOR

PAI DIEN: MR. YOU - DIRECTOR

ACCOUNT INFORMATION (THONG TIN TAI KHOAN):

1.

BANK NAME (TEN NGAN HANG): ADVANCED BANK OF ASIA LIMITED
LOCATION (VI TRi): PHNOM PENH.

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): ABAAKHPP

ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): LY YOU

ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 777777999

BANK NAME (TEN NGAN HANG): HATTHA BANK PLC
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LOCATION (VI TRI): PHNOM PENH

SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): HATHKHPP
ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): LY YOU
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 168777799999

4.5. COMPANY NAME (TEN CONG TY): TTHL CO.,LTD

ADDRESS (PIA CHI): #22EO, MAO TSE TUNG BLVD, KHAN CHAMKAMORN, PHNOM PENH,
CAMBODIA.

TEL: (+855) 023 216 613 FAX: (+855) 023 221 772

REPRESENTED WITH POSITION: MS. SUON ANNIE - DIRECTOR

PAI DIEN: MS. SUON ANNIE - DIRECTOR

ACCOUNT INFORMATION (THONG TIN TAI KHOAN):

1. BANK NAME (TEN NGAN HANG): CAMBODIAN PUBLIC BANK
LOCATION (VI TRf): PHNOM PENH
SWIFT/BIC (MA SWIFT/BIC): CPBLKHPP
ACCOUNT NAME (TEN TAI KHOAN): TAING VANNA O/B: TE SOVANNY
ACCOUNT NO. (SO TAI KHOAN): 1011114

-PARTY A AGREES TO SELL GOODS ON DEFERRED PAYMENT IN CASE PARTY B PROVIDES
I[RREVOCABLE STANDBY L/C (IRREVOCABLE STANDBY LETTER OF CREDIT) FOLLOWING
ISP98, IS ISSUED BY BANK FOR INVESTMENT AND DEVELOPMENT OF VIET NAM (BIDV) HO
CHI MINH BRANCH UNDER COUNTER-GUARANTEE ISSUED BY BANK FOR INVESTMENT
AND DEVELOPMENT OF CAMBODIA (BIDC) TO GUARANTEE OF USD 1,000,000 (ONE
MILION UNITED STATES DOLLARS).

BEN A PONG Y BAN HANG TRA CHAM TRONG TRUGNG HOP BEN B CUNG CAP THU' TiN

DUNG KHONG THE HUY NGANG THEO ISP98, PUGC PHAT HANH BOI NGAN HANG PAU TU
VA PHAT TRIEN VIET NAM (BIDV) CHI NHANH HCM PUOC BPAM BAO BOI NGAN HANG
PAU TU VA PHAT TRIEN CAMPUCHIA (BIDC) BE PAM BAO 1.000.000 USD (MOT TRIEU PO
LA MY).
- IN CASE PARTY B PURCHASES GOODS IN EXCESS OF THE LIMIT OF USD 1,000,000 (ONE
MILLION UNITED STATES DOLLARS); THE NUMBER OF PARTS EXCEEDING THIS LIMIT IS
LIMITED IN ACCORDANCE WITH THE REGULATIONS ON SALES OF NHA BE STEEL JOINT
STOCK COMPANY - VNSTEEL.

TRONG TRUGNG HOP BEN B MUA HANG HOA VUQT HAN MUC 1.000.000 USD (MOT TRIEU
PO LA MY); THI SO PHAN VUQT HAN MUC NAY PUOC GIGI HAN THEO QUY BDINH CUA
QUY CHE BAN HANG CUA CONG TY CO PHAN THEP NHA BE - VNSTEEL.

ARTICLE 5. IRREVOCABLE STANDBY LETTER OF CREDIT
PIEU 5. THU TIN DUNG KHONG THE HUY NGANG

- STANDBY LETTER OF CREDIT MUST BE IRREVOCABLE, UNCONDITIONAI, AND RULED BY
ISP98 AND UCP600. n

THU TIN DUNG KHONG THE HUY NGANG, VO BIEU KIEN VA PUGC QUY DINH BOI ISP98
VA UCP600.

- THE DRAFT OF STANDBY LETTER OF CREDIT MUST BE ACCEPTED BY PARTY A BEFORE
ISSUING OFFICIALLY.

DU THAO THU TiN DUNG CHO PHAI BUGC BEN A CHAP NHAN TRUGC KHI PHAT HANH
CHINH THUC.

- THE VALIDATION OF THE STANDBY LETTER OF CREDIT IS UNTIL JUNE 01, 2027.

THOI HAN HIEU LUC CUA THU TIN DUNG DEN NGAY 01 THANG 06 NAM 2027.

- BEFORE 40 (FORTY) DAYS FROM THE EXPIRY DATE OF THE IRREVOCABLE L/C, THE
RENEWABLE IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT MUST BE PROVIDED TO PARTY A BY
PARTY B, UNLESS THE RESPONDING IMPLEMENT IS CONDUCTED BY PARTY B, PARTY A
SHALL REQUIRE THE ISSUING BANK FOR PAYMENT OF MATERIALS. THE UNDUE DEBTS
OF CONTRACT NO. 01/HD-2023/NBS-CMG DATE MAY 8, 2023 SHALL BE TRANSFERRED TO
THE LETTER OF CREDIT OF THIS CONTRACT.

TRUGC 40 (BON MUGI) NGAY KE TU NGAY HET HAN THU TIN DUNG KHONG THE HUY
NGANG, THU TIN DUNG KHONG THE HUY NGANG PUQC GIA HAN PHAI BUGQC BEN B
XUAT TRINH CHO BEN A NEU KHONG BEN A NGUNG CUNG CAP BAT KY LOAI HANG HOA
NAO VA YEU CAU NGAN HANG PHAT HANH THANH TOAN CAC KHOAN NO PAO HAN. CAC
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KHOAN NG CHUA BPAO HAN CUA HOP DONG SO 01/HD-2023/NBS-CMG NGAY 08 THANG 05
NAM 2023 SE PUOC CHUYEN SANG THU TIN DUNG CUA HOP PONG NAY.

- PARTY A MAY DEFINITELY REQUIRE PAYMENT FROM THE ISSUING BANK WITHOUT ANY
CONDITIONS WHEN PARTY B IS OVERDUE.

BEN A CHAC CHAN CO THE YEU CAU THANH TOAN TU NGAN HANG PHAT HANH MA
KHONG CO BAT KY PIEU KIEN NAO KHI BEN B QUA HAN.

- STANDBY LETTER OF CREDIT FEES IS AT PARTY A’S ACCOUNT AFTER THE ISSUING
BANK HAS NOTICE TO THE BENEFICIARY BANK.

PHI THU TIN DUNG PUOC BEN A THANH TOAN SAU KHI NGAN HANG PHAT HANH

THONG BAO CHO NGAN HANG THU HUONG.
- PLEASE DELIVER YOUR ORIGINAL AMENDMENT STANDBY LETTER OF CREDIT TO MS
TRAN THI TUYET, PHONE NO. +974471244. ADDRESS: NHON TRACH II INDUSTRY ZONE,
NHON PHU - PHU HOI WARD, NHON TRACH DISTRICT, DONG NAI PROVINCE, VIETNAM. ID:
019174000459 ONCE THE ABOVE-MENTIONED AMENDMENT STANDBY LETTER OF CREDIT
HAS BEEN ISSUED.

VUI LONG GIAO BAN GOC THU TIN DUNG DU PHONG SUA BOL CUA BAN CHO BA TRAN
THI TUYET, SO DIEN THOAI. +974471244. PIA CHI: KHU CONG NGHIEP NHON TRACH II -
NHON PHU, XA PHU HOI, HUYEN NHON TRACH, TINH DONG NAI, VIET NAM. ID:
019174000459 KHI THU TIN DUNG DU PHONG SUA POI NOI TREN DA DUGC PHAT HANH.

ARTICLE 6. OBLIGATIONS
PIEU 6. NGHIA VU

- PARTY A SHALL BE LIABLE TO LOAD GOODS TO PARTY B’S TRANSPORTATION MEANS
AT VNSTEEL - NHON TRACH BRANCH - NHA BE JSC FACTORY AND COMPLETE THE
CUSTOM’S FORMALITIES IN VIETNAM.

BEN A CO TRACH NHIEM XEP HANG VAO PHUONG TIEN VAN TAI CUA BEN B TAI CHI
NHANH NHON TRACH - CONG TY CO PHAN THEP NHA BE - VNSTEEL VA HOAN THANH
THU TUC CUA HAI QUAN TAI VIET NAM.

- PARTY B SHALL BE LIABLE FOR THE TRANSPORTATION OF THE GOODS FROM PARTY A’S
PORTS. THE TRANSPORTATION FEES, UNLOADING FEES, AND CUSTOM’S FEE AT
DESTINATION PLACE SHALL BE BORNE BY PARTY B.

BEN B CHIU TRACH NHIEM VAN CHUYEN HANG HOA TU CANG CUA BEN A. PHI VAN
CHUYEN, PHf DG HANG VA LE PHI HAI QUAN TAI BPIEM BPEN SE DO BEN B CHIU.

- IN CASE OF THE NEW EXPORT TAX IS APPLIED, THE ADDITIONAL TAX SHALL BE BORNE
BY PARTY B.
TRUONG HOP AP DUNG THUE XUAT KHAU MOI THI BEN B CHIU THUE BO SUNG.

ARTICLE 7. CLAIM AND ARBITRATION
PIEU 7. TRONG TAI

- AS FOR THE FLUCTUATION IN THE STANDARD QUALITY, PARTY B HAS NO RIGHT TO
MAKE ANY CLAIM WITH PARTY A FOR THE QUALITY OF THE PRODUCT AFTER TAKING
DELIVERY.

NGUGI MUA CHAP THUAN KHONG CO BAT CU KHIEU NAI NAO VE CHAT LUQNG CUA

MAC THEP SAU KHI NHAN HANG.
- ALL DISPUTES (IF ANY) ARISING OUT OF OR RELATING TO THIS CONTRACT SHALL BE
SETTLED AMICABLY THROUGH FRIENDLY NEGOTIATION. IN CASE OF NO SETTLEMENT
CAN BE REACHED THEREBY, DISPUTE MAY RESOLVED BY THE VIETNAM
INTERNATIONAL ARBITRATION CENTER AT THE VIETNAM CHAMBER OF COMMERCE AND
INDUSTRY IN ACCORDANCE WITH ITS ARBITRATION RULES. ARBITRATION’S DECISIONS
ARE FINAL AND BINDING FOR BOTH PARTIES. ARBITRATION FEES AND RELEVANT
CHARGES SHALL BE BORNE BY THE LOSING PARTY.

TRONG QUA TRINH THUC HIEN HOP PONG NAY, MOI TRANH CHAP NEU KHONG THE
DAT BPUGC MOT DAN XEP THAN THIEN THONG QUA THAO LUAN GIUA POI BEN, THI SE
PUQC PHAN XU BOI TRUNG TAM TRONG TAI QUOC TE VIET NAM BEN CANH PHONG
THUONG MAI VA CONG NGHIEP VIET NAM THEO QUY TAC TO TUNG TRONG TAI CUA
TRUNG TAM NAY. QUYET PINH CUA TRONG TAI SE LA PHAN QUYET CUOI CUNG, MQI CHI
PHI CHO TRONG TAI SE DO BEN THUA KIEN CHIU.

ARTICLE 8. INSURANCE. COVERED BY PARTY B.
Page 6 of 8
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PIEU 8. BAO HIEM. DO BEN MUA CHIU

ARTICLE 9. INSPECTION. INSPECTION AT PARTY A’S FACTORY SHALL BE FINAL.
PILU 9. GIAM PINH: NOI GIAM PINH CUOI CUNG LA TAI NHA MAY CUA BEN BAN.

ARTICLE 10. FORCE MAJEURE.
PIEU 10. SU KIEN BAT KHA KHANG.

NEITHER PARTY SHALL BE HELD RESPONSILBE FOR DELAY OR FAILURE OF
PERFORMANCE OF OBLIGATION PROVIDED FOR HEREIN, WHEN SUCH DELAY IS CAUSED
BY CIVIL WAR, FIRE, FLOOD, ACT OF GOD, LABOUR STRIKE, NATURAL DISASTERS OR
OTHER CONDITIONS BEYOND ITS CONTROL WHICH CANNOT BE FORECAST OR SHALL
HAVE EXHAUSTED ALTERNATIVE MEANS OF PERFORMING THE OBLIGATION IN
QUESTION. THE PARTY WISHING TO CLAIM RELIEF BY REASON OF ANY SAID
CERCUMSTANCE SHALL NOTIFY THE OTHER PARTY IN WRITING OF THE INTERVENTIONS,
AND CESSATION AND THEN DELIVER A CERTIFICATE ISSUED BY THE CHAMBER OF
COMMERCE WHERE ACCIDENT OCCURRED AS EVIDENCE THEREOF. IN CASE THE DELAY
BY SUCH FORCE MAJEURE EXCEEDS 90 DAYS, EACH PARTY SHALL HAVE THE RIGHT TO
CANCEL THIS CONTRACT UNLESS OTHERWISE AGREED. IN WHICH CASE, NEITHER PARTY
SHALL HAVE THE RIGHT TO EVENTUALLY CLAIM THE DAMAGES.

KHONG BEN NAO CHIU TRACH NHIEM VE SU CHAM TRE HOAC KHONG THUC HIEN NGHTA
VU BUGC QUY BINH TRONG HOP PONG NAY, KHI SU' CHAM TRE PO GAY RA BOI NOI
CHIEN, HOA HOAN, LU LUT, BINH CONG LAO BONG, THIEN TAI HOAC CAC PIEU KIEN
KHAC NGOAT TAM KIEM SOAT CUA NO. HOAC PA CAN KIET CAC PHUONG TIEN THAY THE
NGHIA VU THUC HIEN NGHIA VU. NEU BEN NAO PON PHUONG CHAM DUT HOP PONG
PHAI GUT CHO BEN KIA GIAY CHUNG THUC DO PHONG THUONG MAI NOI TAI NAN XAY
RA NHU BANG CHUNG CUA HQ. TRONG TRUONG HQOP CHAM TRE DO BAT KHA KHANG
QUA 90 NGAY, MOI BEN SE ¢O QUYEN HUY HOP BPONG NAY TRU KHI CO THOA THUAN
KHAC. TRONG TRUONG HOP PO, KHONG BEN NAO €O QUYEN YEU CAU BOI THUONG
THIET HAL

ARTICLE 11. OTHERS
PIEU 11: KHAC

- THIS CONTRACT COMES INTO EFFECTIVE FROM SIGNING DATE TO JUNE 01, 2027,
CHANGES AND/OR MODIFICATIONS TO THE CONTRACT, IF ANY, SHOULD BE AGREED
UPON BY BOTH PARTIES IN WRITING.

HGP DPONG NAY CO HIEU LUC KE TU NGAY KY DEN HET 01 THANG 06 NAM 2027, NEU CO
THAY POI HOAC SUA DOI HOP PONG, PHAI PUCGC CA HAI BEN THOA THUAN BANG VAN
BAN.

- THIS CONTRACT IS MADE INTO FOUR (4) COPIES IN BILINGUAL ENGLISH-VIETNAMESE
OF EQUAL VALUE AND EFFECTIVE FROM THE SIGNING DATE. TWO COPIES FOR EACH
SIDE, WHICH IS LEGALLY ACCEPTED BY FAX OR SCAN.

HOP PONG NAY PUGC LAP THANH BON (4) BAN BANG SONG NGU ANH-VIET CO GIA TR]
NHU NHAU VA CO HIEU LUC KE TU NGAY KY. MOI BEN GIU 2 (HAI) BAN, BPUQC CHAP
NHAN HOP PHAP BANG FAX HOAC SCAN.

FOR THE SELLER FOR THE BUYER
PAI DIEN BEN BAN DAI DIEN BEN MUA
NGUYEN MINH TINH LEANG KHUN
DIRECTOR EXECUTIVE CHATRMAN
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#Unit 319a, Chip Mong 271 Mega Mall 3rd Floor & #402 4th Floor, St 271, Phum Prek Ta Nu, Sangkat
Chak Angrae Leu, Khna Meanchey, Phnom Penh., Cambodia
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THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom — Happiness

No.: A0/ TTe-HDQT Dong Nai, March 06, 2026

PROPOSAL

General Meeting of Shareholders for Approval
Regarding the selection of an independent auditing firm for 2026

Pursuant to the Charter of Organization and Operation of VNSTEEL - Nha Be Steel
Joint Stock Company.

Pursuant to legal regulations on the conditions for auditing firms permitted to audit

financial statements.

The Company's Board of Directors submits to the Annual General Meeting of
Shareholders regarding the selection of an independent auditing firm to audit the financial

statements for the company in 2026 as follows:

Authorize the Board of Directors to consider and select one of the independent
auditing firms from the list of auditing firms qualified to provide auditing services

approved by The State Securities Commission.

Respectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration,

approval, and voting./.

Recipients: ON BEHALE-O! L. THE BOARD OF DIRECTORS
- GMS; 4

- Archive: Clerk, Person in
charge of Corporate Governance.
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Dong Nai, March Q_é, 2026

PROPOSAL
General Meeting of Shareholders approves
Profit Distribution Plan for 2026

- Based on the operational charter of VNSTEEL - Nha Be Steel Joint Stock Company.

- Based on the Company's business production plan for 2026

The Company's Board of Directors submits to the General Meeting of Shareholders

for approval and voting on the profit distribution plan as follows:
1. Undistributed accumulated profit as of 31/12/2025 : 3,208,216,070

2. Planned after-tax profit for 2026

4.,000,000,000

3. Total accumulated undistributed profit as of : 7,208,216,070

31/12/2026
4. dividend payment

0

: ti d ‘
5. Allocation to welfare fund, bonus fund for employees 1,000,000,000

(25% of 2025 after-tax profit)

6. Allocation to development investment fund :5,000,000,000

7. Remaining undistributed profit

1,208,216,070

VND

VND
VND

The 2026 Annual General Meeting of Shareholders authorizes the Board of Directors of
VNSTEEL - Nha Be Steel JSC to adjust the profit distribution plan targets for 2026 based

on actual developments to suit the actual situation.

Respectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration,

approval, and adoption./.

Recipients:

- GMS;

- Archive: Clerk, Person in
charge of Corporate Governance

uong Trung Toan
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DRAFT

RESOLUTION
ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 2026

Pursuant to Enterprise Law No. 59/2020/QH14 passed by the 14th National Assembly
of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020;

Pursuant to the Charter of Organization and Operation of VNSTEEL - Nha Be Steel
Joint Stock Company, established and approved by the General Meeting of Shareholders on
December 15, 2007, amended and supplemented on August 28, 2025;

Pursuant to the Minutes of the Company's General Meeting of Shareholders on March
27, 2026

DECIDES:

Article 1. Approves the report on operations and production-business results for 2025
and the orientation for tasks in 2026 of the Board of Directors and the General
Director, with of the total voting shares of shareholders attending the General

Meeting approving. With key targets:

» Rolled steel production volume reached 140,836 tons/ Plan 110,000 tons,
achieving 128.03%

= Sales volume 137,616 tons/ Plan 110,000 tons, achieving 125.10%

» Revenue: 1,902.881 Billion VND, achieving 118.80% of the plan

= Profit before tax: 6.180 Billion VND

Article 2. Approves the verification report of the Board of Supervisors on the
Company's operational situation in 2025, with _ of the total voting shares
approving.

Article 3. Approves the Company's audited financial statements for 2025, with
of the total voting shares approving.

Article 4. Approves the final settlement of salaries and remuneration for Board of
Directors’ members and Member of the Board of Supervisors in 2025. The plan for
salaries and remuneration for Board of Directors’ members and Member of the Board
of Supervisors in 2026. The General Meeting of Shareholders authorizes the Board of
Directors to consider and decide with  of the total voting shares approving.
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Article 5. Approves the profit distribution for 2025 with of'the total voting shares

with of the total voting shares approving.

approving:

Allocation to Welfare and Reward Fund (25% of 2025 after-tax profit) :

1,200,000,000 VND

Allocation to Development Investment Fund: 5,520,000,000 VND

Article 6. Agrees with the Proposal on the production-business - Financial and
Investment plan for 2026

6.2. Financial plan
= Revenue:

= Profit before tax:

1,992 billion VND,;

6.1. Production-business plan for 2026
= Production: 145,000 tons of rolled steel
= Sales: 145,000 tons of rolled steel

5 Billion VND;

6.3 Development investment, fixed asset procurement and upgrade plan for 2026:

NG

No. | Project, equipment, Unit Plan Note
vehicle name Total | Enterprise Commercial
Loan
I | Development Million
investment  project | VND 359,000 137,000 222,000
(transitional)
1 | Production of | Million
construction  rolled VND
steel - Supplementing
the  steel  billet 359,000 137,000 222,000
smelting stage with a
capacity of 150,000
tons of products/year
II | Investment Project| Million
for Procurement and | VND
Upgiafing: of Fized 23,400 10,240 13,160
Assets
1 | Block Head Cutting | Million
Machine VND 000 %00
2 | Billet Heating | Million
Equipment Cluster VND 13,200 4030 i
3 | Wheel Loader 3m’?| Million
(01 unit) VND 1,900 570 1,330
1 ST Forkife (02 wnits) | MO | 1,000 300 700
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Project, equipment, Unit Plan Note

vehicle name Total Vitterpirise Commercial

Loan

75kW Air | Million
Compressor (03 VND 2,400 720 1,680
units)

TOTAL Million

VND 382.400 147,240 235,160

- Total investment for development, procurement, and upgrading of fixed assets:
382,400 Million VND.

- Capital sources:
+ Enterprise capital: 147,240 Million VND

+ Commercial loan capital: 235,160 Million VND

Article 7. Approval of some other Proposals.

7.1. Proposal to authorize the Board of Directors to sign purchase and sale contracts

with related companies, with __ total number of voting shares approved.
Purchase and sale contracts with a contract value (including unsecured debt)
equal to or greater than 35% of the company's total asset value recorded in the
latest financial statements and purchase and sale contracts with related
companies: Southern Steel One Member Limited Liability Company -
VNSTEEL, Vicasa Steel Joint Stock Company - VNSTEEL, Thu Duc Steel
Joint Stock Company - VNSTEEL, Ho Chi Minh City Metal Joint Stock
Company — VNSTEEL, Central Metal Joint Stock Company, Vietnam Foreign
Trade Warehousing and Forwarding Joint Stock Company, Viet Trung Mineral
and Metallurgy Limited Liability Company.

7.2. Proposal to authorize the Board of Directors to approve sales credit limits, with

total number of votes approved.
+ Sales credit limit: 200 Billion VND for VNSTEEL - Southern Steel Company

Limited.
+ Sales credit limit: 03 Million USD for Chip Mong Group Co., Ltd- Cambodia.

Article 8. Approval of the Proposal on selecting an independent audit firm for 2026,
the General Meeting unanimously agreed to select one of the independent audit firms
from the list of audit units qualified to provide audit services approved by The State
Securities Commission to audit the financial statements for the unit in 2026.

With total number of voting shares approved.

Article 9. Approval of the profit distribution plan for 2026 with total number of
voting shares approved:
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Allocation to Welfare and Reward Fund for Employees (25% of 2026 after-tax
profit): 1 Billion VND

Allocation to Development Investment Fund: 5 Billion VND

Article 10. The General Meeting unanimously agreed to assign the Board of Directors
and the General Director the responsibility to concretize the Resolution of the General
Meeting, establish an action plan to strive for the completion of the 2026 business
production plan and the contents resolved by the General Meeting, based on
compliance with State laws and the Company's Charter of organization and operation.

Article 11. Assign the Board of Supervisors the responsibility to supervise and inspect
the activities of the Board of Directors and the General Director in implementing the
Resolution of the General Meeting, ensuring compliance with the law and the
Company's Charter.

This Resolution was approved by the 2026 Annual General Meeting of Shareholders
and takes effect from March 27, 2026./.

ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF

SHAREHOLDERS
Recipients: CHAIRMAN
- TNB Shareholders
- BOD, BOS, BOM;
- Archive: Clerk, Person in
charge of Corporate Governance.
Duong Trung Toan
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